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                                 Förord

Förord.

För 50 år sedan uppträdde Fru Widström såsom skaldinna, för 40 år sedan
utgaf hon sina dikter och. blef icke allenast med bifall helsad af
tidens tongifvande skalder, t. ex. en Leopold, utan äfven ett decennium
derefter, 1811, af den nya skolan högeligen prisad. Sedan den tiden har
hon fallit i glömska. I en aflägsen landsort kämpande med dagens behof
och endast i tysthet sökande sin tröst i sången eller låtande höra sig
endast for sina närmaste vänner, vid för dem glada eller sorgliga
tillfällen, har hon ej upplifvat sitt minne hos allmänheten genom nya
dikters utgifvande eller de äldres samlande. Händelsevis fick då Herr
Revisor Johan Maurilz Torner, en man, som mycket interesserar sig för
svenska skaldekonsten och svenska litteraturhistorien, under loppet af
denna vår veta att den åldriga skaldinnan ännu lefde och i hvilken
ställning, och tillskref henne, för att närmare underrätta sig om den
sednare, samt erbjöd sig, — då hon önskat se sina skrifter utgifna, för
ätt derigenom möjligen få någon förbättring i sina små omständigheter,
— ätt ombesörja deras allmängörande, hvilket anbud skaldinnan antog.
Mig gåfvø båda det smickrande förtroendet att redigerasamlingen, med
obegränsad rättighet att dervid förfara såsom jag ansåge vara
ändamålsenligast.

Yi hafva vändt oss till Biskop Franzcn — den Svenska Vitterhetens
Patriark, som öfverlefvat den tid, då denna skaldinna, hvars lyra var
något likstämd med hans, först uppträdde, — med vördsam begäran, att
samlingen måtte få prydas med en leftfadsteckning öfver Fru Widström af
hans mästarehand, hvilket han hade den godheten att lofva. Den sålunda
tillkomna samlingen är nu i allmänhetens händer. Mig återstår nu
endast, att, — sedan jag hemburit Herr Revisor Törner min, troligtvis
äfven af mången bildad Svensk delad, tacksamhet för det oegennyttiga
nit, hvarmed han återinfört i Svenska Vitterheten en utmärkt
författarinna, — redogöra för mitt åtgörande vid re-dactionen. — lag
har här upptagit alla dikter ur Erotiska sänger af U. C. W\ St. 1799,
8:o och ur Hostaftnarna af Ulrika Carolina Widström, St. 1811 8:o, (det
öfriga i denna skrift utgöres af några öfversättningar på prosa) samt
ur Victor eller Skogsbarnet St. 1803. (Öfvers. af Förf.) originaler-na
Natten, Fiskaren och Af skedet; ur Munken• Ofvers. St. 1800 (de två
första delarna öfvers. af Fru W.) de fria öfversättningarne: Durandate
och Landsflykten , utom de i Erotiska sångerna upptagna Kärleken och
Anacreon och Späqvinnan; nr en tidskrift, som i en not angifves,
Natten, hennes första stycke, samt ur hennes otryckta sånger de på
innehållsförteckningen med asterisk beteck-nåde. Jag har Mand de
otryckta förbigått flera stycken, som jag ansett ingalunda skola öka
författarinnans ära t. ex. en hopj tillfällighetsstycken, namnsdags-,
bröllops- och graf verser, prosaiska stycken i en Brunnsjournal, Den
unga Enkan eller de fyra dagars stunder, lastspel i 2 akter 1817; samt
några fabler. Måhända har jag redan upptagit för mycket obetydligt, t.
ex. tillfällighetsstyckena, men allt anthologiskt val är alltid till
god del sujectivt, och de sednares rena och lätta språk samt hyllning
af familjelifvet tycktes mig berättiga dem att anspråkslöst sluta
samlingen, hvilken jag så ordnat, att först komma lyriska originaler ,
sedan of ver-sättningar och imitationer, derefter det enda storre
stycket och sist några tillfällighet sstycken. Utom stafningens och
interpunetionens afpassande efter närvarande bruk och till uniformitet,
har jag på några ställen, men med mycket varsam hand, utbytt ett och
annat välljudet, språket, metern och rimmet sårande ord, mot ett mera
välljudande och regelrigtigt.

Till: slut vågar jag tacka Subscribenterna för deras uppmuntran och
bedja den öfriga Allmänheten med bifall mottaga denna samling, dels för
att göra rättvisa åt en glömd förtjenst, som väl i alla fall förr eller
sednare skulle taga sin krona, dels för att bidraga till att
understödja en sjuttioåring, som således hunnit ålderdomens gräns, men
derföre icke en lugn och från bekymmer för det närvarande behofvet
fredad lefnadsafton, hvars skym-ning allt mer utbreder sina märka
vingar öfver henne, som i sin svane-sång sjunger:

Snart får till slut jag slumra sött, Af år och jordens mödor trött, Med
ljufva minnen utaf dem, Som gjort så lugnt mitt sista hem.

Utgifvaren. ***

                             Lefnadsteckning

Lefnadsteckning.

Ibland en mängd af täcka små, Som lofvade, att bli ändå Mer täcka, satt
en lärarinna; J unga år en tjusarinna, En Gratie i de vittras krets; Nu
i sitt tysta lugn tillfreds, Att menlöst rörda bjerlan vinna, Då hon
hvad godt, hvad ädelt är. Hvad själen vacker gör, dem lär.

Förnöjd med deras flit om dagen, Lät hon dem leka som Behagen, Då for
sig sjelfva, utan att Af Brödren brys, de ha små spratt. En gång, då
qvällens sköna timma Dem lockat att i trägåln stimma, Först undan höken
dufvan flög; Och se’n for räfven, som sig smög Att efter kycklingarna
lura, De sprungo hit och dit att kura.

Der var en vrå, på lång lid glömd: Den skymdes bort utaf det gröna, Som
växt framför den. Nu der gömd, Nanette skrek till: "0! se hvad sköna,
Blomrika löf! hvad grann berså!" Så röjde hon sig sjelf for räfven; Det
bragte fram de andra äfven;Och leken slöts, och alla gå Att med Nanette
bersån beundra, Som, väfd af Caprifolium, Dock här och der har lemnat
rum För Rosenbenved. Bäst de undra, Att de ej förr ha funnit den, En
man med rimfrost kring sin panna I det han ses ibland dem stanna,
Utropar: Ack! den lefver än! Hur länge sen dess första knoppning
Belönte med en skön forhoppning Den Sångmö, som planterat den!

Hon glömt den; eller månn till hviia Hon redan gått? ja, åren ila.

Jag hört att mången sorg och strid Försyårat hennes lefnads pröfning;
Men att hos Gud hon funnit frid Vid trägna pligters trogna öfning.**

**Ack! säg oss, hvem den Sångmön var Så de med ifver alla fråga.

Af aning deras kinder låga;

Och hvilken glädje af hans svar!

**Ja, det är hon, vår lärarinna.

Hon lefver än. O! kom och hör,

Hur hon ännu sin lyra rör.**

*Men förrn vi gå, låt oss här tvinna De två slags blommorna med grönt.
Det blir en vacker krans. Hur skönt När vi den sen der uppe lägge På
hennes hvita negligé,

Och kysse hennes händer begge T Hur kärt for oss att henne se Så på sin
ålderdom förskönas,

Så af sin ungdoms minnen krönås !’***Ack ja, Nanette skall knyta
kransen,** Instämde alla på en gång.

Den knöts; ocli lik midsommar-dansen, Så iätt, så gladt är deras språng
Upp till den gamla, som de unga Så hjertligt, innerligt lia kär!

Förvånad lyss hon, då de sjunga En vers, som hennes egen Ur;

Än mer förvånad, då hon finner,

Dit lord af dem, bersån igen,

Och våren, då hon satte den,

Sjelf i sin blomning, sig påminner.

Hon sjunger, full af eld ännu,

Ett glädtigt ord om *’Förr och Nu/* Sen lyfter hon sin blick åt höjden
Och väntar der den rätta fröjden.

**0 Gud**, så i sin hymn till slut Hon, trött af år, sig gjuter ut:

**Du lindrat har min smärta 1 lidelsernas stund Och hviskat till mitt
lijerta Ditt heliga förbund. —

Din huldhet än mig leder På lifvets törnestig Och mig din nåd bereder
Att saligt nalkas dig.**

Denna allegori innehåller hufvuddragcn af den bild, jag skulle teckna,
sådan jag föreställer mig den. Men till dess rätta skildring behöfdes
en närmare kännedom af det aktningsvärda föremålet, än den, jag haft
tillfälle att forvärfva. For några och fyrti år sedan hade jag väl den
lyckan, att med den då redan länge kända Skaldinnan göra en personlig
bekantskap; men endast på ett ogonblick. Emellertid får jag, till följe
af det för-troende, hvarmed jag blifvit af henne sjelf hedrad, meddela
allmänheten, hvad jag angående hennes lefnadsom-ständigheter kunnat
inhemta.

Ulrika Carolina Forssbcrg foddes den 24 Nov. 1767 af Orgelbyggaren P.
N. Forssbcrg och O. M. Grip. Den sednares slagt tros härstamma af den i
Konung Albrechts tid mägtige Bo Jonson Grip. Men vigtigare for dottren
var hennes bord på fädernet. Ett godt orgelverk kan väl icke byggas
utan någon ilägt af den anda, som deri skall häras. Utan tvifvel var
det af fadren, som hon hade ärft sin fallenhet for musik och det
harmoniska ora, hon ro-jer i sin versbyggnad. Men att hon blcf hänförd
icke af den heliga Cecilias, utan af den poetiska Sapphos genius,
härrörde väl till en del af den tid och den omgifvelse, i hvilken hon
uppfäddes.

En vårdad uppfostran, dels i foräldrarncs hus, dels hos hennes Gummor,
öfvcrhofmästarinnan och Grcfvin-nan von Fersen gaf en tidig utveckling
åt hennes lyckliga fattningsgåfva» Hon lärde, hvad den tiden var
ovanligt for fruntimmer, icke blott Fransyska, utan ock Tyska språket.
Att på det sednare Gessners idyller särdeles intogo henne, är lätt
forklaradt: men att bland mängden af Fransyska skalder Madame du Bocage
och den mindre bekanta Mademoisclle L’Evcsque isynnerhet fäste hennes
uppmärksamhet, dertill torde väl deras kon haf-va bidragit.

Icke blott genom vitter läsning blefvo de anlag, hon af naturen fått
till ett poetiskt lif, utbildade, utan ock genom det snillrika umgänget
med Leopold, Thorild och Carl Nordforss» Åfvcn i Gjorwelshus, som af
vitterhets-idkare mycket besöktes, hade hon tillfälle att deltaga i
lärorika samtal.

Till de egna forsok, som hon efter hand begyntc våga, uppmuntrades hon
af nyssnämda snillen. Leopoldsltrcf till henne (1788) det bekanta
skaldebrcfvet *), som slots med dessa rader:

/ Men ni, som här i björnars land

I hoppet mig så rikt hegåfvar Med myrth och lager, hand om hand:

Hvem ger;mig då den myrth, ni lofvar,

Ora den ej räcks af eder hand?

Men räcks den forst på Lethens strand,

Då fägnar den for sent mitt sinne.

Må alla lagrar fritt stå inne,

Men, vackra Sångmö — men jag svär:

All myrthen måste skänkas här.

Den ena för poetens minne,

Den andra for hans hjerta är,

Jag lagern efter tiden vinne,

Jag myrthen lefvande begär.

Äfven af Lidner erhöll hon ander en conccrt i Katharina kyrka följande
impromtu, som ar lika karakteristiskt genom öfverdrift, att ej saga
öfverdåd, i känsla oeh uttryck, som genom snillets flygt och rersens
harmoni.

*) Det saknas ibland Leopolds samlade skrifter; menTär allmänt kändt,
sedan det ntkom i den samling af vitterhetsstycken, som A. Knos
besörjde. Hvem mins icke dessa sä ofta citerade verser, som föregå de
ofvan anförda:

Men vis är den, som endast traktar*

Till nöjet af det tysta vett,

Som blott vill se, ej blifva sed t,

Och med Horatius föraktar Det lof, som kännarn icke gett;

Som nöjd att Rosenstcin behaga,

Att Oxenstjernas bifall nå,

Och att af Pboebus Kellgren få Ett ord till tröst och ett till aga,-Åt
slutna lådors vård förtror Ett namn, af ingen tok förtratit,

Tills döden öppnar hvad han slutit Och på hans mull den lager gror,

Han kunnat bryta, men ej brutit.Hvarföre, tjusande flicka! — Han
vredgas, den Evige — bäfva! Då invid Altarets fot

Den Alltuppfyllande står, att ta våra suckar emot,

Och dit med Voglers sång de hänryckte englarne sväfva; — Hvarfore
röfvar du då våra blickar från himlen till dig?

De känslor, mitt upphof mig gaf, dig, tjusande flicka, jag

skänker;

Ack! man glömmer sin Gud, harmonien och sig;

Endast din skönhet man ser, och blott på ditt snille man

tänker.

Tag detta offer af mig an!

Du som af Gracer följd, kan lagern trotsig bära,

Jag blott ditt snille dyrka kan:

En Thorild sjunga kan din ära.

Begge Poeternas verser vittna, att det icke var blott Sångmön, utan
Gratien de besjöngo.

Genom hennes giftermål (år 1790) med Sekreteraren och förste
Hofrepetitören C. Widström försvann ur vår vittra vcrld det namn,
hvarmed hon der hade nppträdt. Men som Mamsell Malmström gerna ville
bli glömd för Fru Lcnngren: så torde ock Fru Widström ej saknat hvad
Mamsell Forssberg vunnit, om icke berömmet af Leopold och Lidner. Äfven
detta tillhör ju dock henne ännu i hennes höga ålder.

Fru Lcnngrcns regel:

Vitter heten för vårt kön Bör böra blott till våra nipper

iakttogs äfven af Fru Widström, sedan hon fått cn husmoders pligter att
uppfylla. Hon fästes vid dessa af ett ömmare band, den moderliga
huldhetens. Denna, om den ock i sjelfva ingifvelsens ögonblick drog
henne ifrån lyran till vaggan, gaf dock äfven åt hennes skaldekonst
ännu skönare och verkligare föremål, än de, som upp-lifvat hennes
Erotiska sånger. Den elegiska Idyllen vid hennes sons död är' utan
tvifvel en af de främsta prydnaderna i närvarande samling.En Va efter
22 års äktenskap (1812), Vånde hon icke blott Vårlekens sorg, som
medför sin egen poetiska tröst, utan ock det prosaiska bekymret
ombergning för sig och tre värnlösa döttrar. Den lilla pension, hon
ifrån hofvet åtnjöt, der hon haft någon befattning hos K. Carl 13:des
gemål, Tar dertill ganska otillräcklig. Men för den sorg-fålliga Tård,
hon haft om deras uppfostran, belöntes hon genom det tillträde, de trå
äldsta af hennes döttrar, ehuru ännu ganska unga, genast Tid fadrens
död Tttnno, såsom lärarinnor, i aktningsvärda hus; der äfTcn deras
musikaliska talang gjorde dem välkomna. Hon sjelfbegaf sig år 1814 till
Westergöthland, för att i samma egenskap försörja sig och sin yngsta
sjukliga dotter, hvilken tre år derefter afled. År 1830 flyttade hon
till Mariestad, der hon, med biträde af sin yngre dotter, inrättade en
pensionsanstalt, som vann förtroende och ännu fortvarar. Hon har der
förvärfvat sig många ädla vänner, hvilkas aktning och tillgifvcnhet
förljufva hennes ålderdom.

F. M. FRANZÉN. ***

                              Karakteristik

Karakteristik.

I.

Fru Widströms bildningstid inföll på Gustaf IILs dagar, då Kellgren
sjöng kärlekens lof och svängde skämtets blomsterlindäde gissel; då
Oxenstjerna höll sin skördefest under dans af Dagens stunder och
Leopold med allvarets och skämtets vapen eröTrade sin ännu ej
forvissnade lager, då Lidner för sångmöns fotter fällde medlidandets
tårar och Thor ild, som en Vitterhetens Thor, med ljungelden af sina
sublima sanningar forfarade medelmåttan; då Bellmans lyra ljöd kring
stad och land, och Fru Lenngren under gläd tig lek med skämtets pilar
träffade många sin tids svagare sidor. År 1787 såg man i en af
Gjörwells många tidningar ett stycke, Natten, af Mamsell Fors sberg,
till hvilken Gjörwell då skref: ”Ni har

tecknat den sköna Natten med en Gessners, eller ock med en Leonards,
eller ock med en Mamsell Leveqves så målande och känslofulla hand. Skön
är alltid Naturen , äfven då den döljer sig i Bores stela och hårda
drägt; huru skulle den då icke vara skön, då den blott hvilar sig uti
den vackra skuggan af en som-marnatt och när den tecknas af ett sådant
öga, med en sådan penna, som vår Mamsell Forssberg eger; då fattas
blott känsla hos läsaren for det vackra j for det tillfreds ställande
söm den välgörande skaparen, med en så rik hand, kringdelat i hela
naturen, alla dess tider och omskapelser igenom.”

Uppmuntrad liäraf, skref hon flera smärre stycken och theaterpjecer. Om
de förra yttrade sig Leopold i ett bref 1797. ”Era smärre stycken röja
det otvungna lifliga bebag, förenadt med de harmoniska ingifvelser, som
böra sätta dem mycket öfver den hos oss vanliga medelmåttan i detta
skaldeslag. Ingenting är allmännare än varor af denna genre; ingenting
sällsyntare an att finna dem så gjorda som dessa.” Om något af de
sednare (for theatern har hon skrifvit familjedramer, ettstycke
Bergsskottarne och en liten dramatiserad berättelse efter Voltaire,
samt ernar sluta sin skaldebana med en öfversättning af Youngs Tragedie
Busiris ^ Konung af Egypten) yttrar Leopold i samma bref: ”äro dessa
pjecer ämnade för skådeplatsen, bör jag for ingen del tillåta mig något
yttrande deröfver. Som framgången i det fallet beror dels af
theater-sällskapets, dels af publikens tycken och omdömen, låter
ingenting så svårligen förutsäga sig som ödet af ett skådespel. Man kan
med visshet afgöra hvad emottagande en pjece förtjenar, nästan aldrig
det som den stall fa. Äro de åter blott ämnade att läsas af vissa
vänner och under enslildt förtroende, då har jag utan tvifvel något att
säga derom: och detta något ^ det är att jag, för min del, läst dem med
ett nöje, som kommit mig att glöm-ma de fa och obetydliga anmärkningar,
hvartill jag här och der tyckte mig finna någon anledning.” År 1799
utkom hennes första lyriska samling och sedermera 1811 HÖ staftnar ne j
innehållande en öfversätt-ning af ett prosaiskt stycke om Homer och
några obe-tydliga småverser. Denna samling dedicerade hon till Damerna
i ett vackert och blygsamt företal, der det bland annat heter: ”Då det
blifvit ett mode, att bläcka ned papper, finner Ni lätt, att jag som
Fruntimmer måste följa den allmänna strömmen. Ingen annan

Ursäkt för min obetänksamhet kan jag anföra.------Då

den klokare hälften af menniskoslägtet öfverlägger om riksvårdande
saker eller bevisar sitt högre förnuft i hundrade olika stridsskrifter;
då smyger jag så gerna med Er till den tysta boudoiren.”

Denna samling gaf nya skolan anledning att be-dömma henne* Det skedde
genom Atterhom i Phos-phoros och Hammarsköld i hans Svenska
Vitterheten. Jag vill anföra denna karakteristik, för att sedan sjelf
försöka en sådan, särdeles som jag i mitt arbete Svenska Poesiens
Historia (Örebro 1839 , 40) med nog mycken korthet behandlat denna
skaldinna. ”Hennes sångmö, — heter det i Upsala Litteraturtidning —
späd och blyg, som vårsippan, var lätt för hopens blickar undangömd;
och liksom rosenknoppen, skördad af en oblid åverkan, justisjelfva
sprick-ningstimman hastigare förglöms, än den fullt utslagna ros, hvars
färgspel och vällukt man längre tid fått njuta, så kunde ock den af
inga nya, inga fullständigare utvecklingar åtföljda förstling af hennes
talent,som nästan hel ocli hållen innefattas i det lilla häftet, snart
bli förgäten. Hvarken skulle hon i lärdom oeh dristiga bemödanden
uthärda jemförelse med Fru Nor-denflycht *), eller i qvickhet och
utvidgad reflexions-gåfva med Fru Lenngren; till och med hennes fantasi
synes inskränktare än deras, eller åtminstone mer ensidigt bunden under
känslans herravälde. Deremot är hon dem båda öfverlägsen just i detta
element; i känslans värma, i passionens glödning, i uppfattning af
lifvet och naturen blott under en enda, men for alla unga hjertan
tillräcklig, synpunkt. Om Fru Widström kan sägas, ej blott att hon är
endast oeh allenast qvinna j utan ock att hon är endast och allenast en
älskande qvinna. Strömmen af hennes sång flyter inom en liten, trångt
kringskuren dal, men den är en å mellan blomstervallar, hvari Amoriner
leka och spegla

*) Dock kunde till cn del pä Fru W. lämpas hvad Hammarsköld i ett annat
afseende säger om Fru Norden-fly elit: ”Hon var alltid, i dc af hennes
Skaldestycken, som mottagit den skära pregcln af hennes själ, ren
qvinna, i livars hjerta, med förtärande lågor, kärlekens tränad
flammade. Dcrforc längtade hon med sentimental häftighet efter den tid
och dc rum, deringen falsk convcniens, ingen blott pä yttre sken
beräknad anständighet lade hinder i vägen for uppfyllandet af hjertats
önskningar; men, då hon ej i verkligheten kunde flytta sig tillbaka
till denna Arkadicns första ålder, ville hon åtminstone der lcfva i
dikten. Ur denna djupt fördolda källa fJöto dessa smäk-tandc
Hcrdaqvädcn, der Herdinnor än utgjuta sin förtjusning öfver den
älskades omarmning, än sin klagan öf-ver hans' glömska; och dessa
längtansqvädcn, som glödde af en förborgad låga, och ofta frambryta
såsom jemmer-rop af cn försmådd kärleks fortviflan.” Hammarsköld. Ups.
Lit. Tidn. 1820.

Fru JV. Verser.

IIsig. Ömsom tränande efter den älskades omfamning, ömsom lågande invid
hans bröst, ömsom prisande kärlekens njutna fröjder med en naiv
vällustighet, som Öfverallt är menlöslietcns, Öfverallt naturens,
hyllar hon, i enkla, men melodiska verser, från början till slutet en
och samma guda magt. Hennes språk är tilllika ett renare svenskt, än de
tvenne förutnämnde skaldinnornas, och det osökta behag, som så väl
anstår q v innan, sväfvar öfver uttrycket med lätta vingar.”

”1 hennes Erotiska sånger — säger Atterbom i Phosphoros 1811 — är det
herrligaste stycket och det, som ger åskådligaste exemplet på
skaldinnans mandr, Korgen. Närmast detta i värde och i samma anda är
Fjariln. Bland äldre bekanta ur romanen Munken igenkänna vi med verklig
fagnad den charmanta Spå-qvinnan. En dylik visa, så ytterst högtidlig
och magisk, är mera värd än alla de Lärodikter, som hoprimmats på
Svenska sedan Dalins tid. Vi fa här nämna den innerliga Elegien till
Thelmar j Romancen 2Te-lida j Till Hoppet och framfor alla elegien Vid
min sons dödj, ett mästerstycke af moderskänsla, elegiskt yppig
inbillning och harmonisk expression.”

”Om vi hänryckas af den mägtigt upplyftande poetiska naturstyrka, som
lik ljungelden söndersliter det svarta molnförhänget for ett obekant
firmament, och tänder en fortärande låga i den skumma, qvalmiga
lefnadsdagen; om vi dyrka sommarsolen och dess varaktigare majestät,
som målar oss förtrollande land-skapsstycken, så långt vår synkrets
hinner: hvårföre skulle vi ej älska det mattare skenet af nattens
drott-ning och älskogsstjernans stilla ljus, som i den varma natten
ledsagar ynglingen till sfn flickas mote, och skimrar på de hviftande
lofven, som bevittna de lyckliges eder. — De skygga önskningar, som
födas af den första kärleken i ett menlöst bröst, den naiva
tillfredsställelsen öfver gåtans upplösning, den rena qvirmlig-lieten,
som bibehåller samma höga gratie i ett rendezvous som vid en sons graf,
som föraktar allt prtideri och likväl förädlar de delikataste
förhållanden genom en helig blygsamhet; den grekiska glädjen öfver
lif-Yets ungdom och den bedragna trohetens mod, som böjer sig under
sitt öde med segrande tårar: sådana äro grunddragen af den svenska
Sulpitias poesi, — och den som ej med lika upprymdt sinne njuter
tusenskö-nans enklare, som tulpanens prunkande färgspel, är oförmögen
att fatta en enda blommas betydelse och förlorad för konstens gebiet.”

Hammarsköld säger: ”Allt, som ger behag åt en frun timmers-produkt,
finner man i denna lilla samling förenadt; finhet i känslan, en
halfmatt täckhet i uttrycket och en glödande passion göra att kännaren,
oaktadt de små teehniska bristerna, gerna dröjer vid dessa ljuft
doftande friska blommor. — Samma intagande behag utmärka de små poemer,
hvilka hon inflätat i sin fria öfversättning af Romanen Victor eller
Skogsbarnet, efter Ducray Duininil. Och skulle man än mot det längsta
af dessa stycken, Romansen Fiskaren, hafva något att anmärka, i
anseende till det mer sentimentala än romantiska i uppfinningen och det
alltför moderna i framställningssättet, skall dock ingenutan innerligt
välbehag deltaga i denna fest, som tillreddes i hyddan, i hvilken

*'Den renaste Glädje var bjuden,

Och Natten var vittne och kärleken prest,

Och Oskulden sänglcdde Bruden.*'

”Deremot är Fru Widströnfis prosa i denna Roman visserligen ieke
artistiskt fulländad, oeh hennes thea-traliska bearbetning af densamma
röjer onekeligen foga dramatisk djuphet och insigt. — Mindre uppseende
gjorde den lilla samlingen HÖstaftnarne, som i en obehaglig typografisk
dragt meddelade blott några obetydliga ofversättningar; dock antyder
den egna, milda glädtigheten och den vårdslösa täckheten af hennes
företal, att inga husliga och ekonomiska bekymmer försmått utsläcka den
inre elden af hennes snille/*

ii.

Hos Fru Widström som skaldinna finnas inga stora skaldegåfvor, ingen
kraftfull sång om segerrika hjeltar och underbara äfventyr från sagans
dunkla fjerran och nationernas hjelterika forntid; inga uttryck af en
stor och djupsinnig andes egendomliga uppfattning af den yttre eller
inre verlden, ingen siareblick i sa in funds-lifvets innersta rot och i
verldsväfvens trådar; inga eldiga, lefvande och energiska taflor af en
dramatisk diktning, som lifslefvande ur det förflutnas bakgrund
framtrollar på scenen stora och poetiska gestalter; här(inner man
hvarken en Homerus, Pindarus eller Sophocles, hvarken Tegne'r,
Stagnelius eller Atterbom, med ett ord ingenting utomordentligt. Det
ämne, Fru Wid-ström behandlar, är tvärtom det alldagligaste, enklaste
och allmännaste i lifvet, som någon skald kan välja. Än är det modrens
sorg öfver sin för tidigt bortryckte son och hennes försök att finna
tröst i undergifvenheten under en högre magts skickelser; än är det en
sång till kärlekens lof, ett blygsamt minne af den första omfamningen ,
en mild trånads-suck till den älskade, en betraktelse öfver Fjäriln,
Gummans jemförelse mellan förr och nu, Nattens lof, Längtan från
hufvudstaden till Landsbygdens idylliska lif, fabler om naturföremål,
pastoraler, tillfallighetsstycken och öfversättningar eller
imitationer, hvilka sednare utgöra största delen af hennes dikter.
Hvari ligger då Fru W:s förtjenst, och eger hon en sådan? Visserligen.
Dessa känslor kunna nämligen med olika framgång uttryckas; bäst är, om
det sker på samma gäng med trohet, poetisk. anda och konst. Dessa
förenade företräden finner man icke hos alla: hos somliga skalder
finnes konst, men ej trohet, ej sanning, utan blott ett uttryck af
affecterade känslor; andra ega väl hjerta, trohet i sin skildring, men
hvarken konstmässig fulländning eller poetisk anda; åter andra endast
poetisk anda, rik fantasi, men utan både hjertlighet och
konstnärlighet. Hos ingen Svensk skald förenas alla dessa elementer så
som hos Franzén, der den hjertligaste, oskuldsfullaste och naivaste
själ gifvit icke blott en trogen, utan äfven en i uttryckets konst
fulländad, framställning af familjekänslorna, öfver-gjuten af den fina
poetiska kolorit och renhet, som blott en verklig poetisk natur vet att
gjuta öfver sina taflor af äfven de hvardagligaste ämnen. Fru W. kommer
(Mamsell Bremer begagnar blott romanformen) Franze'n närmast i denna
diktningsart; väl honom underlägsen i poetiskt snille och
konstnärlighet, men icke i hjert-lighet och mild anda. En hjertligare
skaldinna har Norden knappast att uppvisa. Sofi Brenner var ju i
poesien en blåstrumpa, som endast i sitt husliga lif var qvinna^ ej i
sin poesi; Fru Nordenfiycht var en olycklig älskarinna, endast såsom
sådan inspirerad, men uttryckte aldrig i sång kärlekens och
familjekänslornas mildare och varaktigare Vestas-eld. Hennes känsla var
en häftigt och hastigt uppfladdrande låga, i hvars flammor hon ville
offra sitt lif. Dessutom var hennes uttryck bundet af den tidens
stelare poetiska former. Fru Lenngren, Sveriges nationellaste
skaldinna, var mera en Amazon, med ena bröstet bortskuret och beväpnad
med skämtets hvassaste pilar, än en svensk qvinna (hon var också aldrig
mor); mera persifflerande det forkonstlade societetslifvets dårskaper,
än naivt målande det, i dess sannaste och vackraste dager sed t. Den
enda lyriska skaldinna af större värde, som sedermera upp-trädt,
Euphrosyne, målar väl ock famil jelifvet, men sällan så rent och
troget, fastän med högre poetisk blick, rikare fantasi, praktfullare,
bildrikare och mera symboliskt uttryck. Af våra största
romanförfattarinnor, Mamsell Bremer, Friherrinnan Knorring och Fru
Flygare ^ har i synnerhet den första med hjerta och snille, med trohet
och konst tecknat samma ämnen som FruW., de rena och evigt älskvärda
husliga känslorna; dä Friherrinnan Knorring mest tecknat det högre ocli
aristokratiska societetsli fve t, men det rena fa mi ljud i fve t,
Hemmet, med vida mindre hjertlighet, samt kärleken endast som olycklig;
Fru Flygare har äfven endast målat det yttre af detta lif, och om någon
gång troget återspeglat det, icke med den hjertlighet och poetiska
färg, som den förste, eller det sprittande lif i teckningen, som den
andra.

Detta är nu Fru W:s plats bland Nordens skaldinnor; detta det område,
der hon merendels väljer ämnena för sina diktningar, — merendels , ty
hon har äfven en och annan gång anslagit andra toner, och med framgång
t. ex. Yngve ock Ber a, men äfven dessa stycken jemte öfversättningarne
och imitationerna visa hvad slag af ämnen låg hennes hjerta närmast,
nämligen icke det, som föregår i den stora och stormande verlden, utan
hvad som försiggår i en flickas hjertkamraare. Det omnämda stycket
skildrar också ej hjeltarnes strid, utan Beras klagan; ur Byrons
Corinths belägring och i Saint Armand har Fru W. endast utvalt det, som
rör personernas innersta, deras hjertas angelägenheter. — Hvad nu
formen beträffar, är Fru W. ganska utmärkt för ett rent, ledigt,
flytande, välljudsfullt och klart-begripligt, äkta svenskt språk. Deri
står hon nära Kellgren, Bellman, Fru Lenngren och Franzdn; deri skiljer
hon sig från många skalder af den nya skolan, som ofta försmått det
lättbegripliga och enkla såsom platt, prosaiskt och opoetiskt, och
genom granna bilder och ett symboliskt uttryck sökt ersätta den renhet
och enkelhet, som utmärker de näm-de skalderne och alltid säkert verkar
på en hel nation.Om enkelheten äfven hos Fru W. stundom öfvergått till
trivialitet och entonighet, hvilket dock mest visar sig i
Tillfällighetsverserna, så är det ett bevis mera på skaldinnans brist
på öfning och konstnärlig bildning, hvilket ej kan vara annorlunda hos
ett fruntimmer, som fa ganger i sin lefnad fattat lyran, och för öfrigt
egnat sitt lif, ej åt poetiska studier, utan åt en förhörning af
ABCD-lexor och försorg om det lilla hushållet. Hon har ju endast
skrifvit högst få originalsstycken. Beundransvärdt är derföre så mycket
mer hennes i allmänhet rena form och den lätthet och grace, hvarmed hon
rör sig inom sin, visserligen inskränkta, men för alla menniskor med
hjerta angenäma , diktnings-krets.

En varm känsla, en mild och äkta qvinnlig själ, ett, om ej särdeles
starkt, dock ljuft värmande och stilla lifvande, poetiskt element, samt
en ej vanlig talent i vård om dictionens renhet och osökta behag — se
der de sköna anletsdragen af den ljufva Sångmö, hvars vitterhetsförsök
härmedelst öfverlemnas åt Allmänhetens och Efterverldens yttersta dom.

Utgifvaren. ***

                                Sidor ...

Till mina Vänner.

(Mariestad d. 15 Maj 1840).

I ädla Vänner! J, som hägnat Min enkla sångmö mången gång, Förskjuten
ej den afskedssang,

Som er mitt rörda hjerta egnat.

Ren tiden med sin tunga hand Den kalla ålderdomens band Kring diktens
lätta vingar knyter; Och timmarne mot grafven fly,

Och stjernan i en nattlig sky Så stilla öfvér nejden flyter.

Snart lar till slut jag slumra sött,

Af år och jordens mödor trött,

Med ljufva minnen utaf dem,

Som gjort så lugnt mitt sista hem.

Fru FF. Ferser.

1Hymn.

På morgonvindar buren, Allsmägtige! till Dig,

Som lifvade naturen,

Min stämma höje sig$

Ja, skogens tusen munnar Din godhet sjunga, Gud:

Hvart stoft din nåd förkunnar, Hvar insekt dina bud.

I rymden verldar tåga, Förkunnande din magt, Millioner solars låga År
skymten af Din pragt.

Din ära hafvet brusar,

Din arm från molnet slår,

Din röst ur stormen susar,

Din blick till afgrund når.

Men om i åskans dunder Och i Orkanens ljud Du tecknar diua under,

Som varelsernas Gud:

Din mildhet lika röjes Som deras hulda far,

Der skördens gull-skatt höjes,Der vestanflägten far Igenom ékogens
höjning Till grottans svala famn, Vid bäckens lugna böjning I dalens
blomsterfamn.

Ja, skapelsen förtäljer Din kärlek och din nåd. Och menniskan du
väljer, Att lära dina råd.

Du lindrar hennes smärta I lidelsernas stund,

Och hviskar till dess hjerta Ditt heliga förbund;

Med helsans rena bölja Du läker hennes kropp, Ger själen kraft att
följa Odödlighetens hopp;

Med huldhet henne leder På lifvets törnestig Och henne der bereder Att
'värdigt nalkas dig.

Så jordens skiljda zoner, Och hafvens sträckta famn, Och englars
millioner Lofsjungen Herrans namn!Sang till Karleken.

För dig mitt första rökverk brunnit, Du Afrodites milda son!

Ej throners glans, ej bragders dån Mitt hjerta rört, min dyrkan vunnit.

Kall och ryslig var naturen,

Ej i skogen glädjens sång,

Öfver hafvens vida fång Ingen dristig sjöman buren. Nattens flor och
dagens glans Ej en salig känsla väckte,

Ingen myrthenflätad ^rans Unga flickans lockar täckte,

Och i glädtigt brödralag Ej den krönta bägarn räckte Man ännu vid
lyrans slag.

Då, följd af årets morgontimmar,

Mot jordens trakt du sänker dig:

Och majestätiskt ljuset simmar,

Och känslan föds och hoppet strimmar, Och sången höjs och glaset
glimmar, Och rosen blomstrar på din stig.

Du andas — och från Alpens spetsTill Salas dalar sällhet flyter;

Och till en Pafos blomsterkrets Du Lappens kalla tufva byter.

Ja kärlek! kärlek! utom dig Blott öknens dimmor hölja Eden; Men vid din
anblick kläder sig I vårens skrudar sjelfva heden.

Du vinkar öfver hafvet der,

Och Timons suck på vågen flyger Till Selmas tjäll, vid fjällen här; Och
du till Ceylon återbär De kyssar, hon i vinden smyger.

Men om din mildhet jorden gläder, När Gratier pryda dina hår;

Du lifvets stig ock tistelsår,

När du i hämndens moln dig kläder, Och gäckar älskarinnans tår.

Vred kring Medeas hjessa skaka!

Din fackla i Tartaren tänd!

Glömd älskarinna, retad maka,

Lät henne vild, af qvalen bränd, Naturens första rätt försaka.

Kring Naxos djup, från Sapphos häll Hvad viggar utur molnen ljunga!Då i
Arcadiens lugna tjall Din mildhet glada herdar sjunga.

Ja den lefvande naturen Evigt styres utaf dig;

Plantan, menniskan och djuren Af din anda nära sig.

Lejonet din dyrkan ryter Uti Nubiens vilda trakt;

Och der Gangens bolja flyter Vittnar Tigern om din magt. Fjäriln dig
sitt offer sänder 1 Tibulli fosterland 5 Lyran äfven i min hånd,

Räckte du vid Maiarns strander. Må Eglé, i nöjets spår,

Ånnu henne blomsterlinda $

Och ditt trollband i mitt hår Under myrthens skugga binda!

För dig mitt första rökverk brunnit Du Afrodites milda son!

Ej throners glans, ej bragders dån Mitt hjerta rört, min dyrkan
vunnit.K&rleken och Anacreon.

Hemsk var natten, kylig vinden,

Frostig glänste tallens gren;

Då med handen under kinden, Lyssnande hur stormen hven, "Gubben satt
vid brasans sken.

Tyst han såg den glada lågan, Tänkte sig i fordna år,

Då i dörren vänligt står Gossen med den gyllne bågan,

Och de rosenkrönta hår.

Hell Anacreon! han säger:

Hvar för, gömd i detta tjäll,

Flyr du nöjets ljufva läger?

Men ännu i denna qväll Skall jag se dig glad och säll.

Hvad? bedrägligast bland gudar! — Svarte gubben kall och tvär: — Tror
du facklan som du bär Smälter här, bland vinterns skrudar, Detta bröst,
som stelnad t är?Ser du ej min plöjda panna Och mitt öga skumt och
släckt Ålderdomens magt besanna. Känn: min kalla andedrägt Isar sjelfva
Cyperns flägt.

Löjets och behagens flockar Skämta här ej kring om mig: Nej, uppå min
mörka stig Faller snö ur dessa lockar;

Fly, du annars kyler dig.

Säkert nu i Pafos lundar Kallar dig en blygsam mö;

Dessa äro nöjets stunder — Skynda att dess qval förströ Genom ljufva
drömmars under.

Främja Damons nya ränker, Blomsterströ en Frynes spår,

Le åt Hymens dolda tår.

Nöjet blott en blink du skänker, Men åt smärtan längd af år.

Tro ej mer dig kunna skryta Af ditt välde öfver mig,

Att mitt hjertas skick förbyta!Nej till Cnidus skynda dig:

Hör hur stormarne här ryta.

Menar du jag glömt de plågor,

Du mig gaf i Pyrrhas band?

Du, du tände dessa lågor,

Och sen log åt deras brand.

Ja, jag mins de slösta böner,

Som jag tömde, kär och svag $ Hasta nu till glädjens söner,

Som åkalla dig i dag,

Gack, dem gudaskön bedrag!

Helt förundrad Astrild frågar: Glömskling! hatar du din vän?

Gå, i sjelfva hädelsen Ser jag än hur nitet lågar Hos den fordne
dyrkaren.

Och om en bland Greklands sköna Varit obevekligt tvär:

Har du ej förtjust fatt röna Hundra, tända af begär,

Färdiga att dig belöna?

Och ändå du glömma dristar Dessa ljufva blomsterband?Men välgerningar i
saud Och ett fel i klippan ristar Menskans otacksamma hand.

Hör, Anacrcon, från bålen Hvem till floden förde dig,

Vid den tända middags-strålen, Der som Lesbia blottat sig?

Då, bedrog jag äfven dig?

Och i skymningen vid bäcken, Mins du jag dig visade Cynthia vårdslös,
slumrande I den mörka jasmin-häcken:

Då, hvad du mig dyrkade!

Och när Dafne genom dalen Flydde som en jagad hind,

Hur jag smög dig bakom alen, Der du i en blomstervind Kysste tåren från
dess kind.

Har du äfven glömt den dagen, När uti Chariters dans,

Skön i vårens första glans, Yngsta systern af behagen Räckte dig sin
blomsterkrans?Då, du på milt altar rokte,

Och mitt lof på lyran alog:

Vinet ej din sällhet ok te,

Om ej Ast riid bägarn tog,

Och i festen mot dig log.

Men jag ser di tt öga glimmar,

Och ditt hjerta höjer sig:

Kom, Anacreon, till mig!

Se, än Cypris stjerna strimmar Der i molnet öfver dig!

Drick och älska, lyran stränga,

Och din fordna sällhet känn;

Så skall hos dig kärleken Gracernas besök förlänga,

Och förjaga ledsnaden.

Mild, som solen fästet gläder,

Kärleken ur vingen drog En af purpur skiftad fjäder,

Räckte skalden ömt och log,

Som straxt hänryckt lyran tog.

Och omkring hans hjessa flyger Bildningarnas rika tropp,Och med blodets
snabba lopp Känslan ljuf till hjertat smyger, Åtföljd af de glada hopp.

Kärlek, kärlek lyran klingar,

Och straxt vintern vid dess namn Hastar bort på tunga vingar,

Och från flodens smälta famn Svalan upp i dagen svingar.

Skogarne förnöjde skaka Sina snöbetäckta hår,

Och den blida Vestans spår Följas af hans unga maka,

Som med sippor dem besår.

Löfven foglarne ren skydda: Fauner, Nymfer, dansande,

Nalkas sångarns glömda hydda, Dricka, sjunga, älska, le,

Och åt våren offer ge.

T just Anacreon hörs sjunga:

Fritt, från stridens höjda char* Hjeltarne må dödar ljunga! Kärleken
min dyrkan har,

Och hans segrar skall jag sjunga.Han skall lifvets flygt fördölja Ån
för mig bland flickors tal, Och min stig med rosor hölja, Och utur en
krönt pocal Sist mig räcka Lethens bölja.

Korgen.

I Maj, otålig och allena,

Min korg med blommor fyllde jag; Min suck, med näktergalens slag, Flög
att i lunden sig förena.

Alin på ängen fåfängt sökte,

På kullens höjd, och fann mig ej, Men den förvägne mötte mej Der bäcken
sig bland viden krökte.

Ett år han följt mig, öm och trägen: Jag skämtat med dess bön och hot;
Men nu han, störtad till min fot, Fann mig i skuggan så förlägen.

Jag darrade och kinden glödde,

Jag ville fly — han höll mig qvar,Mig kyssande på tufvan bar,

Och mi na blommor der förströdde.

Han mig i sina armar snärde,

Och gäckande min gråt belog,

Och sedan grymt den blomman tog, Som gjorde hela korgens varde.

J unga flickor, frukten listen Och faran af en skuggrik lund;

Ty korg och blommor samma stuud Ni stackare så vådligt misten.

Sang tUl Natten.

Du, som skyddar kärleken,

Ljufvare än sjelfva löjet,

Mildare än vänskapen,

Bror till tystnaden och nöjet:

Svalkande i qvällens flägt,

Du naturen vällust skänker,

Och vid skuggan af din drägt Ljuset sig i Vestern sänker.Stjernan
glimmar i ditt hår, Lugnet, hvilan kring dig flyta, Drom mar ne i dina
spår Blomster kring begären knyta.

Natt! jag dig vid månans glans Helgar drufvan, som mig kröner, Och min
friska vallmo-krans,

Om du gynnar mina böner.

Till Thelmar.

U Thelmar! när i denna barm En dold, en hopplös låga tändes; Sjönk
lyran stum emot min arm, Och nöjets suck i q valet vändes.

Och när herdinnors glada här Går dansande att våren hylla;

De vilda stormande begär Min gömda mörka boning fylla.

Ej solens blick, ej lärkans drill Mitt evi^t shiioa hjerta räcka:Jag ut
i natten irra vill,

Att vålnadernas önskan väcka.

Och då, med daggbestänkta hår,

Jag vandrar ibland fädrens vårdar ;

Din bild mer dyrkad for mig står I dessa dödens hemska gårdar.

Nej aldrig, aldrig tidens ström Skall dig ur detta hjerta rifva,

Och evighetens långa dröm

Skall blott om dig, o Thelmar, blifva.

Om ödet under denna lind Vill dina steg en dag fördröja $

Så skall den svala aftonvind Min urna här i gräset röja:

Och minnet af förflutna år Skall i ditt hjerta återvakna;

Och så du offra skall en tår,

Och min förgätna kärlek sakna.

Gomman»Ctammam.

Mitt mörka öga eldigt var,

Min panna öppen var som dagen,

Min mun, hvart drag ett uttryck bar Af snille, fägring och behagen.

Rak var min växt som liljans stam, Elastisk, full den höjda barmen,
Linongen kring mitt väsen samm,

Ej hvitare än runda armen.

Ni ser hur aftonsolen bär En rodnad, som så matt försvinner, Och under
löfvets skuggor der Ni mognade Castanien finner:

Så var min kind, så var min lock: Men sjelf så sorglös jag ej kände Hur
jag bland ynglingarnes tropp Ett ömt begär, en täflan tände.

Så flög min första ålders Vår:

Ån obestämdt jag Ögat vände,

Då Astrild, dold i mina spår, Försåtligt bågan mot mig spände.

Hur manligt skönt var Elmars skick, Hans röst så ljuf som lyrans toner,
Och för hans kärleksfulla blick

Jag velat offra verldens throner.

Fru fV. Verser.Hvad han var säll i mrna band,

Då Hymen gladt sags oss bekransa, Och ungdom, helsa band i hånd Med
vänners (lockar kring oss dansa. Stolt är den krans som segren ger,
Skön är den Myrth som flickan bryter Men mera sällt, mer himmelskt är
Det Hymens band, som kärlek knyter. Ljuf flöt vår Jcarleks Maj förbi I
njutningar, så milda, rena:

O hvilken vällust kände vi,

Att pligt med kärleken förena,

Och visheten med fjolleri!

Af Elmars famntag ej bedragen,

Jag Gratiers bälte offrade Åt moderliga ömhets lagen,

Och än var jag den älskade.

Men lätta segrar ledsnad väcka,

Och blommorna på Hymens stråt Blott kärlekens ruiner täcka,

Bestänkte af bedragnas gråt.

Dock fann jag ännu tröstare:

Säg när en vacker Fru ej finner En ädelmodig hämnare,

Som endast för dess dygder brinner, Som finner rättvis hennes
harm,Hvars själs behag blott bonom röra Fastän han stjäl i hennes öra
En suck, en blick i hennes barm? Men lifvets villor snart förflyga,

Och vinterns silfver, skrynklans fall Inunder myrthenkransen smyga,

Och barmen vissnad, kysk och kall Inunder gazen mer ej hvälfver:

Af blodets is, ej blodets svall,

Den fordom sköna handen skälfver. Nu, flydd från Nöjets altare,

Af Kärleksgudarne förskjuten,

Hörs Gumman i sin ruelse

Med rösten gudlig, hvass och bruten

Blott ungdomen moraler ge.

Fjåriln»

Ung och lätt, som en Charit, Med en rosenknopp i håret, Flög hon
sorglös hit och dit Efter fjärilen i spåret.

Sköna skalk! du fåfängt flyr: Ha! der är du nu i hufvan,Sade hon sa
glad och yr,

Och satt flämtande på tufvan.

Söta djur, jag alla dar Skall dig friska blommor räcka: Ej skäll under
mitt förvar Någon skur din vinge fläcka.

Oförfarna flicka, se Hösten snart sin kyla sänder, Och din sköna
gunstlinge I en liflös mask förvänder.

Lik den stolta ynglingen,

Som så skön i ungdomsdagen Glänser och med fjärilen Fladdrar flygtigt
kring behagen:

När som Hymen spiran sträckt, Och dig vid hans öde knyter 5 Straxt han
värma, lynne, drägt, Kall och trög och vårdslös byter.

Om du skulle någon stund Honom sedan fjäril finna $

Är det uti nästa lund Som han flyr att rosen hinna.Vid min Sons Död,

den 30 April 1797.

u du, som första känslan gett Af mor åt detta slitna hjerta!

Hvi hade ödets hand beredt Ur sällheten en kalk af smärta?

Ljuft lofvande som brodden der,

Och glädande som apelns blomma Ger hopp för landtmannens besvär I frugt
och skördarne som komma $

Så jag emot din framtid log,

Min son, och lifligt hoppet närde: Då haglet våldsamt brodden slog, Och
masken hemligt blomman tärde.

Men du ej mera hör min röst,

Och glädjens timma är förliden.

O! när du trycktes till mitt bröst, Så var der sällheten och friden!

Och hvarje mödans tunga stund Vid dina kyssar ljufligt flydde:Yid löjet
af din cnglamund Ej sorgerne mi tt hjerta brydde.

Behofvens ackj och smärtans tår Vid dina lekars stoj försvunno,

Och bilder utaf glada år

För hoppet i min själ upprtinno»

Men nu blott sorgens hemska gny, Följdt utaf lifvets mörka ödeu,

Ur Vårens purpurströdda sky Mig, endast mig förkunnar döden.

När denna unga niilda Gud Ät jorden sällheten bereder,

Och löfvets pragt och blomstrens skrud Kring skog och ängarne
förbreder:

Och vestans sus och lärkans sång Bebåda årets kärleksdagar $

Da i en graf, så mörk och trång,

Du hvilar, och jag arma klagar.

Uti den späda sippans knopp Skall jag din ljufva afbild röja:

Vid vassens flägt och (lodens lopp Skall tankan vid din lefnad
dröja.Och då från Indiens brända Tält Den trogna svalan återvänder Och
med sin maka, ömt och sällt, Till denna sorgens boning länder:

Och der, vid takets slutta kant, Det lugna bo’t med omsorg fäster, Sen
ilande från bergets brant,

Och hoppande bland gräsets gäster

. Skall jag min egen möda se,

Och följa hennes flygt i spåren, Och vid dess ungars matande Skall
hjertat se dig genom tåren.

O! tag min smärtas offergärd,

Du, som nu saligheter njuter!

Och se din far, af sorgen tärd, Som böjd mot grafven tårar gjuter

Se dina späda systrar der Förtroligt kring din kista leka,

Och säga: Bror, han sofver här,

Vi skola honom sagta smeka.

Ja, sofve du i grafvens sköt,

Dit, dit ej qv^len kunna binna!Och den, som här blott tårar gjöt, Skall
tröst uti din fristad finna.

Ja, der är oskulden så säll, Förtryckets jern der rostadt hvilar;
Förslöade mot grafvens häll Slå smädelsens och hämdens pilar.

Der skall ej kärlek i försåt Din ungdoms glada drömmar störa: Ej
älskarinnans falska gråt Din veka själ i snaror föra;

Och ingen lömsk, förrädisk bror Dig trolöst mot sitt hjerta trycka:
Föraktets blickar från en stor Ej falla på din nötta krycka.

Nej, salig bland Seraphers tal,

Skall du den Evigt Gode finna,

Och i de högsta dygders val Lycksalighetens kretsar hinna.

Och då jag suckar fram ditt namn I tystnaden af midnattsstunden;

Sä skall vid månans sken din hamn Förklarad skymta genom lunden,Och i
cn himmelsk blomstervind Fördröja vid min sorgsna luta,

Ock kyssa tåren från min kind,

Och styrka i mitt hjerta gjuta.

Och då, när lifvets sista flägt Upplöser mina sorgsna öden;

Så skall du, skön i ljusets drägt,

Le hopp och frid mot mig i döden.

Till * # # *

IJer satt jag, glömd i hyddans famn, Bland mina spädas tårar,

Förutan vänner, utan namn,

Försmådd af lyckans dårar.

Ej Våren ljuft emot mig log,

Och sommaren mig brände,

Och hösten dimmor kring mig drog, Och vintern skurar sände.

Lång var min natt och mörk min dag, Och klämdt mitt modershjerta,Och
under ödets grymma slag Jag dignade af smärta.

Då du, så mild och glad och öm, Besökte den förtryckta 5 Och straxt
blef smärtan som en dröm, Som sågs med dagen flykta.

Din suck så ljuf till hjertat gick,

Din röst så ömt bevekte 5 Och känslan smälte i din blick,

När mina små du smekte.

Och nya skrudar jorden drog,

Och dagen skön sig tände,

Och rosen emot bäcken log,

Och natten hvilan sände.

Då blef jag varm vid vännens röst, Och kärlek nöjen skänkte,

Och helande uti mitt bröst Sig glädjens anda sänkte.

Den glömda lyran stämde jag,

Ditt namn från den jag höjdej Och då de blygsamma behag Vid mina sånger
dröjde.Ja, mot en bifallsblick af dig Jag byter jordens ära:

Och Eliséer utom dig Ej någon sällhet bära.

Till mina Vänner.

Vänner, njuten lifvets dag: Tidens lia blomsterhöljen,

Och dess plöjda pannas drag Under rankans krans fördöljen!

Då vill fåfängt a funden Split T edra bjertan väcka; Hämnande skall
kärleken Bågan emot henne sträcka.

Philosophen, sjuk och vis,

Må sin ålders Vår förglömma, Och så trumpen vid sin spis Edra glada
lekar dömma.

Le’n så länge Terpfichore Vill sin dag hos er förlänga, Och i Phoebi
ljusa spår Ån Euterpe lyran stränga.Skämtet uti snillets skick Skall,
förutan tadlets galla,

Och på ed ra läppar kalla.

Nöjet, ej i Lais drägt,

Men i Vestas blyga slöja, Skall, vid Astrilds vinges flägt, Ed ra
njutningar förhöja.

Och då glädjen, kärleken Myrthen kring er hjessa vrida; Skolen J ej
glömma den,

Som i kojan döms att lida.

Och sina dar i muntert skämt förnöter.

Uti dess barm bekymret icke gror Ej eller han om andras tadel sköter.

Skön som en brud* går mörgonrodnan opp; Fast hon förgyller höga murar;

Löjena i eder blick

HnfVudstaden.

som här i Stockholm bor,Dock inom dem man tar sin kaffekopp, Emedan
glädjen vingad på en lurar.

Se hur den vinkar, än till Hagalund,

Att der med muntra vänner déjeunera;

Än till en bal, vid aftontimmans stund, Der man i lätta gazer far
brillera.

Ej flickan sig om statens refvor bryr,

Hon lemnar deras bot till Riksens Ständer. Blott i det utskott, som
dess timmar styr, Man hufvud-titeln, nöjet, tar för händer.

Langtan till Landsbygden.

Hur brokigt är ej hufvudstadens hvimmel, Der nöden oftast bredvid
prakten går.

Jag längtar efter bygdens klara himmel, Der hyddan skymd af höga lönnar
står, Der sippan sig i gräset blygsamt gömmer, Som oskulden för
skådarns djerfva blick. Der källan sina friska ådror tömmer,

Och bjuder mig sin klara, svala drick.Der bäckarne igenom dalen sträcka
Med sakta sorl sitt blanka silfverband,

Och björkarne hvarandra handen räcka, Kring deras lugna blomsterrika
strand.

Der vill jag bo och Härdens glans försaka, Emot den skatt, som mig
naturen ger.

Der skall jag hjertats rena nöjen smaka, När dagen tänds, när
aftonstjernan ler.

Stekan.

Romance.

Oen unga Nina tankfull satt Och lyssnade,

Hur hennes lilla siska matt Tungt flämtade.

Hvad fattas dig du söta djur?

Hon frågte ömt.

Du har en grann och präktig bur, Du skogen glömt.

Jag ger dig allt till öfverflöd,

Och mycket mer,

Friskt vatten, hampfrö, sockerbröd, Som du här ser.O! dö ej, slå din
skära drill,

Jag älskar dig;

Men du mig icke höra vill,

Ej se på mig.

Ack! svarte siskan, våren ren Har rest sin thron:

Se solens milda, glada sken,

Hör Lärkans ton.

Ur tufvan lilla sippan opp Sitt öga slår.

Af granna sommarfoglars tropp Hon kyssar far.

Och bäckens klara silfverband Kring ängen böjs.

Oxläggan på dess gröna strand I gräset röjs.

Jag såg min make för en stund I linden der;

Kring fönstret gjorde han sin rund:

Jag fangen är*

Hör Nina, hor! från berg och ljung, Från flod och dal:Att vara fri är
mer än kung,

I gyllne sal.

Jag sakna skall din glada drill,

Ej mer dig se,

Men jag dig icke plåga vill,

Se du är fri.

Nu Nina lilla sångerskan Ur buren tog,

Från öppna fönstret hon försvann I nästa skog;

Men snart till Linden vände om Och qvittrade.

Mot henne hulda maken kom Och qvittrade.

Se’n byggde de sitt lilla bo I lindens topp,

Och fostrade i lugn och ro Små siskor opp.

Om vår’n och sommar’n mången gång, Vid morgons väkt,

Blef Nina under glädtig sång,

Ur sömnen väckt.

DåDå sjöng hon öfver berg och ljung och flod och dal:

”Att vara fri är mer än kung i gyllne sal.”

*

Yngve och Bera.

Episod ur Ynglinga-Sagan *).

”Ack! svaren Bera, hören dalens tärnor! Hvar äro de, min make och min
vän? O! lysen mig, J nattens bleka stjernor, Att jag må finna hjeltarne
igen.

Men nej! Jag hör ej harpans ljud i vinden, Ej Bardens välljudsfulla,
starka röst, — — Och heta tårar rulla öfver kinden Och aningar beklämma
Beras bröst.

Förgäfves åker månen 2) öfver slätten; Der fladdrar icke kungarnas
baner, Men vålnader af konungsliga ätten, Som tunga moln, från högen
sväfva ner.

_____________ *) Ett litet poetiskt försök. 2) Nordiska Mythologien
förställer månen åkande på en vagn.

Väl mina blickar fjärdens stränder räcka, I hamnen ser jag Yngves
tappra här, Ser, hur hans vimplar sig mot Fyris sträcka, Men finner ej
den unga hjelten den

Som Baldur 2) var han skön; som Brage 3) tjusar, Så tjuste han, när han
på harpan slog. Som AsaThor 4), när han i striden rusar, Han blott till
segrar och till byten drog.

Säg hårda fader, hvarför skulle Bera Bli Alfs, den äldsta brödrens,
sorgsna brud; Just när min Yngve sökte krigets ära Och for kring
hafven, lika stormens gud.

Du visste väl att hennes unga hjerta Var Yngve skänkt, af hennes moders
hand – – – Men ack! du såg ej all min grymma smärta Och smidde mig i
afskyvärda band.

Han återkom, och då, då var jag bunden; På kungens thron jag satt i
Fyrisvall; Och korpen skrek så hemskt i tempellunden Och Loke 5) log
vid klippans återskall.

___________ *) Balder oskuldens och fromhetens Gud. *) Brage
skaldekonstens Gud. *) AsaThorstyrkans och åskans Gud. *) Loke, listens
och ondskans ande, fast smidd vid tvenne klippor.

Då trädde han i salen, dystra minne, Harm lågade ur Yngves bittra ord,
Och hämden uppsteg vildt i kungens sinne Och hotade med dubbelt
brödramord.

Och då jag hjelten välkomsthornet räckte, En flod af tårar ned i mjödet
flöt, Och solens hästar 6) sig med dimmor täckte, Och Nordan vredgad
genom bergen röt.

De ilade ur salen stålbetäckta, Och hundra kämpar följde deras spår; O!
milda Frej 7) skall mor och broder fägta, Skall makan gjuta
älskarinnans tår?

Ack! svaren Bera, hören dalens tärnor! Hvar äro de, min make och min
vän? O! Lysen mig i nattens bleka stjernor, Att jag må finna hjeltarne
igen.

Men allt är tyst ocb ödsligt öfver heden; – – – Blott Vidars *) tjocka
mantel höljer den. – – – Ack! denna klippa tycktes mig ett Eden, När
jag från jagten följde med min vän.

_______________ 6) Solen hästar Åtsvidar och Arvahr, körde af Mundifors
sköna dotter. 7) Frej, fridens Gud. 8) Vidar, tystnadens Gud, insveper
sig i sin mantel eller kappa.Men - - livad vid månens skimmér ner i

dillen - >-

Hvad ser jag, Hilda? - ^ hvilka ligga der Så blod bestänk ta, vid den
böga alen?*- - -Ack! det min Yngve och min make är.

Ack Bera, olycksaliga Prinsessa!

Har väl en thrøn gett något hjerla teöst?

Nej, kronan bränner på min svaga hjessa*

Och qvalen sönderslita Be ras bröst.

Med blott ett tjäll, en krans af sippor vriden Och Yngve, om han endast
varit träl:

Hur skulle jag ej, lyckliggjord af tiden,

Gått ned i grafven, med en fredad själ.

Nu skola seklerna, o grymma öden!

På Sagas9) runa läsa Bej*as lott,

Och deras röst förkunna efter döden,

Ej hennes olyckor, men hennes brott

Valkyrior,,0) så räcken Bera handen:

Som hjeltars brud hon hastar till sitt Valhall Och GuduriU) du, uplös
de veka banden,

När hon från stupan gjört sitt sista fall.” i—

t 9) Sggaf Historiens Gudinna, stöder, sig vid .en,.runsten och ristar
förbigångna händelser. I0) Valkyrior , Ödets Gudinnor, sora hemförde de
slagnes själar till Oden i Valhall. IX) Gudar, en af dem.Vid dessa ord,
hon störtade från hällen. I almen midnattsvinden suckade, Och Nordens
väna stjerna ned på fjällen Igenom dimmor tårfullt blickade.

Med bygdens ungdom, hennes trogna Hilda Prinssessan i den lugna hög har
satt, Och näktergalens toner, sorgligt milda, På kullen klagade hvar
enda natt.

På den man såg en blomma skön upprinna, Klädd uti smärtans och i
hämdens färg, Och än i dag vi hennes systrar finna I mossan gömda
ibland Nordens berg.

Hvar gång en älskande och älskad tärna På bröstet ininnets enkla blomma
12) bär, Då säger hon inunder tårar gerna: Att något hemligt trycker
henne der.

*

Marieholm

eller Sjöguden.

(Fröknarna S. Th. och J. Gyllenhaal tillegnad år 1836)

Uti den urgamla isgråa tid, Då böljorna ännu lågo i strid

____________ 12) Den gula och mörkblå Penséen, eller
Stjufmorsviolen.Med bergens spetsar och jorden,

Och öar utgjorde Norden,

01 dig man en ö uti Vennerne vig,

Ibland var den hög, Mand var han Hg, Ibland var den synlig för ingen:

Dock märktes den alltid hvar m&nljus q väll, Då stjernor lyste på
himmelens pell,

Och nattmyckan ruskade vingen J På ön såg man då, i strålande glans,

Palats, så ljusa som solgudens krans,

Och luftiga troll i skiftande dans,

Som gläd tigt sjöngo kring nejden.

I högsta palatsets gyllene hall Satt sjöguden på en thron af kristall,

Hans namn var härligt till frejden.

Skön var han och manlig i lifvets vår,

Som fufuns knoppar dess lockiga hår Lätt smekte af vestanvinden,

Och rosor lekte på kinden.

Guldharpan han grep, — harmoniska ljud Förklarade straxf, att konsnärn
var Gud, Ljuf var hans klingande stämma.

Han sjöng om en fager älsklig Najad,

Dess namn var Tidan, så lekande, glad,

Den skönsta ibland de sköna.

Och stigen, den hön till Vennern än går,Den unga våren med blommor
besår Och fiskarne spritta i hennes spår Och skördar åkraroe. kröna.

En jätte, som bodde på Högliders häll °), För benne suckar från morgon
till qväll: Han ville den skön* vinna,

Men huru utvägar finna?

Han upptäcker då, så vred och förskräckt, Att Tidan mot sjöguden
armarna sträckt. Han vill omfamningen hämma;

Och sliter en klippa från bergets topp,

Och kastar den sedan i flodens lopp.

Men hvem kan ödet bestämma?

Ty Freja den tog och rundade snällt,

Gaf skuggrika lunder, och blomstrande Tält, Med ljus af sommarens
lågor.

In ser. man den blomkrönta holmen stå, Der Vetmern och Tidan nu
sammanslå Så kärleksfullt sina vågor.

Och Gratier skämta och leka på den:

Den lifliga gtädjep, oskuldens vän,

I kretsen alltid -man finner.

Det enkla och anspråkslösa behag,

Som röjas i Gratiernas älskade drag, Hjertats tillgifvenbet vinner.

*) En hög backe på vägen, nära MariesUd.Bröllops - Sang,

(Den 14 Ok t. 1798).

Ynglingar! följen den redliga vana, Hvilken gaf faderna gyllene dar!
Tapperhet öppnade Krigsgudens bana, Kärlek den väg, som till ägtenskap
bar. Unga flickor, när vid sländan Ni förnött så mången höst;

Minnens skalken i ert bröst,

Hur han trasslade bort ändan.

Glädtigt i dag bland lekar och nöjen För han er syster i ljufliga band:

Lyran stäm opp och glasena höjen! Hymen tar facklan af kärlekens band.
Glöm, du yngling, segrarhs ära 1 din trogna makas famn:

Glöm det tomftia bjelteriamn Mot ett ljufvare att bära.

Fritt må Bellona lansarna hvässa! Starkare Gudom har krigaren fäst:
Kärlekens myrth i dag kring din hjessa Bindes af Hymens helgade
prcst.Unga par, i bröllopsskrud, Offerelden tanden!

Och i dag till Hjertats Gud, Hymen, böner sänden!

Ja, han skall, så ljus och mild, Hägna eder hydda,

Och där lifva tiders bild,

Längst i sekler flydda.

Aldrig skall han, tvär och vis, Nöjena förskjuta:

Glada än i ålderns is

Ska* ni le och njuta.

Och så sälla hand i hand Genom lifvet vandra,

Le mot aftonsolens rand, Vördade af andra.

Midsommars - sang:

På Hufvudstad.

Chor.

Vi sonimarns ära sjunga,

Ocli kläda oss.i.Floras skrud,Ocb le, ty för oss unga År glädjen
lifvets Gud*

En Gosse*

Rält klokt, ty glädjen flyktar Och ungdom är en sommardag: Så, innan du
den lyktar,

Njut hela dess behag!

En Flicka*

Ja, snabbare än hinden,

Med jägaren i sina spår,

Och lättare än vinden,

Förflyga våra år.

En Gosse.

Så hasta glad till dansen,

Du flicka, i din ålder säll;

Ty blommorna i kransen Förvissna denna qväll.

Chor.

Vi sommarns ära sjunga,

Och kläda oss i Floras skrud, Och le, ty för oss unga Är glädjen
lifvets Gud.Galna hjelte, som i blod Tror dig lifvets vällust finna,

Då den fins i drufvans flod Och blott hos en älskarinna.

Hatet följer dina spår,

Hämdens dolk emot dig blänker, Och med mensklighetens tår Äran dina
lagrar stänker.

Aldrig skola vänners tal På din graf en drufva bryta, Flickan, under
hjertats qval,

Ej en myrth kring urnan knyta.

Perus guld och anors glans Dunklas af en älskad flicka: Ryktets stoj
och snillets krans Åro intet mot att dricka.

Derföre så visligt drick,

Och bland Hebes systrar skalkas: Rosen ler mot solens blick,

När hon först af regnet svalkas.Hill«« Mh OandUa.

Pastoral»

Min Camilla, här vid stranden Under skuggan Ii vila dig ! Middags-solen
liöjer sig,

Och se källans flod på sanden Till sin svalka bjuder dig.

Camilla.

Mörk är skuggan här på stranden, Ljufligt svalkar källan mig, Ljufvarc
en blick af dig.

Ser du denna korg af viden,

Den Alcraenon flätade,

Och i går mig offrade

För en krans, af rosor vriden;

Den med frukt, vid dagens bjicl^ Jag för dig att fylla gick.

Hillas.

Skön är drufvan, du* mig räcker, Högrödt lockar äpplet mjg;

Men den färg din kipd bet^c^er, Då jag stjäl en kyss af dig* Dubbelt,
dubbelt tjusar mig.Du ju känner Heros dotter Ocli dess sköna ljusa hår,

Och de rikt beskärda lotter, Hon i arf af fadren får.

Hennes blickar icke neka»

Att hon mig i hjertat bär:

Men hur kunde jag väl tveka? ^ephis ej Camilla är.

Camilla.

Medon äger växt och snille, Hundra hjordar äger han, Priset han påf
festen ; vann ;

’0 Camilla! säger hap:

’Medon vore, om du ville *

Den lycksaligaste man.

”För att endast plockad blifva, ”Rosen blygsamt rodnade: ”Kärleken dig
ville lifva ”För en trogen älskare. ”Skönheten som lärkan svingar ”Bort
med lifvets glada vår, ”Och på höstens tunga vingar ”Nalkas
salknådsftilld år*

”Njnt derföré giädjens dajgpr! ”Höjden ed; dig Medon .svär!Medon, du
mig visst behagar, Men du icke Hillas är.

Förr skall blomstrens anda böja Ekens stolta krona ner:

Hvalen luftens rymder plöja,

Ån en ann jag hjertat ger!

Hillas.

Förr skall svalan sönderrifva Sina faderlösa små:

Tigern lammets offer blifva,

Ån en ann mitt hjerta iå!

Tillsauuans.

Ungdomen och glada öden Ljufligt delar jag med dig: Åldern, plågorne
och döden I din famn ej smärta mig.

Eremiten

(till Charlotte pä dess namnsdag.)

Från verldens buller skild, af dårarne förlåten, Jag helgat mina dar åt
glömskans säkra frid;

Ja, ärelystnaden föraktar denna stråten,Och om mitt enkla fjäll väcks
ingen blodig strid. Den bäck som svalkar mig, de rötter som mig nära,
Den torfva och den sten, hvarpå jag hvilar mig: Till dem ej flärdens
barn den minsta afund bära, De tro ej sällheten i skuggan döljer sig.

Jag fann den säkert här, om glömsk af fordna öden Och evigt känslolös,
från minnets tafla skild,

Jag kunde plåna ur mitt hjerta denna bild,

Som t rottsar tidens magt och segrar öfver döden. Men nej, — blif evigt
qvar i detta hjerta inne,

Du ljufva, sköna bild — min dyrkade Charlotte! O! dödt är hvarje lif,
förkolnadt hvårje sinne,

Som icke skönheten, ej kärleken förstått.

Och fastän ödets hand igenom grymma lagar

I lifvets första vår, igenom andra band

Har fjättrat våra hopp, har åtskildt våra dagar,

Då Himlen våra bröst har skapat för hvarann,

Så vill jag ensam här dess hårda dom förbida;

Ditt minne mjukna skall den stela klippans häll,

Ge vällust åt min själ, när jag för dig far lida. Och sprida ljus och
prakt i detta glömda tjäll.

Ja här jag fira skall, vid morgonrodnans randning, Den dag, den glada
dag, som prydes af Charlotte, Skall säga åt mig sjelf att hon, den
skönsta blandning Af godhet och behag, mitt offer ej försmått.

Så måtte hennes lif som floden stilla flyta Igenom blomster böjd, af
inga stormar störd,Och hennés sommardag sä obemärkt förbyta I
åldrensglado lugn och hästens rika. skörd.

Till IiAiira.

Ja! tiden är en blixt, och jorden en Theater, Och isolens, lugna blick
ser inom några ar Försyutfna Skönheter och Stater;

Så Latira njut den stund, dig Kärleks-Guden ger, Nu är than din, i
morgon icke mer.

Nu nöjets Gudar dig bekröna,

Och Gossen suckar i ditt spår.

Var vis! — i morgon skall du röna,

I silfver bytt ditt gyllne hår.

Förr och UTn,

lmpronitu till min Sfcrifbyrå.

Förr slöt du inom dina lås Af Lyrans barn en glädtig skara Och
Billet-douxer, det förstås;

Men tiden ändrar sig gudnås!

Nu,Nu har du endast att förvara Af räkningar en gräslig skara, •

Och ifrän vreda björnar fäs En mängd åf Billet-doux’er bara#

Tattenkonfiiten oeh Dammen.

U«i en trädgärd, prydd på gammalt sirligt vis Med labyrinter, klippta
lunder,

Ett vattensprång, ett konstens pris Och hela vida nejdens under,

Bland tusen granna blommor stod,

Och kastade med öfvermod At höjden sina spridda strålar.

Ån sänkte droppvis sig dess flod,

I hvilken än rubinens blod,

Ån perlans glans sitt skimmer målar«

Hög öfver denna härlighet,

Ocli sänkt i djup förgätenhet Af fordna ödens flydda bana,

Såg han förnämt, föraktligt ned,

Just efter denna tidens sed Och lyckans dumma söners vana,

Uppa en stilla nyttig Damm,

Fru IV. Verser.Som genom rika åkrar fram Sitt obemärkta vatten ledde
Och sjelf den lorras glans beredde.

Då talte vattenkonsten så,:

^Se, usla puss, kan du förmå ”Ditt skumma öga till mig höja,

”Då skall din ringhet genast röja ”Hur illa som det passar sig ”Att vid
min sida visa dig.

”Ja, när jag läflar om att hinna ”Upp till den höjd, der solen ler,

^Då sjunker du i gräset ner.

”Och då i min kristall man stjernan stråla ser, ”Du uti trädens skygd
blott söker lugnet finna. 'Mag dig ej lida kan, vik från min åsyn
bort!”

Den stilla Dammen drog sin ådra då tillbaka I ängens famn, att ibland
blommor vaka Och rummet der han stått blef torrt.

Men se hur talaren, hvars öfvermod blef korrt, Beröfvad glans och lif,
sjönk i sitt intet ock tillbaka. Lys ej med andras flit, en dag du
finna skall Att öfvermod och flärd bereda menskans fall.Dnraiidate och
Belerma.

Romance. (Fri Öfversättning).

U Roncevaux! de blomsterrika fälten^

Som omge dig* de vattnades med blod Af mången riddare tned tappert mod^

De drucko blodet af den unga hjelten *

Som der förtjent att få en ärestod.

Den ädle Durandate der är skördad vordert; Han på sitt sista talte
dessa orden:

”Du, som jag länge offer bar,

Som hård och obeveklig vät4 Sju långa år för all min srtiärta;

Belerma! hvilketi gruflig lott!

Se’n jag till slut dih ömhet nått*

Så ryckes jag ifrån ditt hjertä.

Hvad denUa död ät4 grym! ack nej,

Belerma! nej, jag gråter éj

Det korta mål, sorti mig blef gifvet}

Ej mirta titlai4, ej tnin vår:

Du ensam gör mig dodert svår*

För dig jag suckar efter lifveL

Och du, min slägting och min värt,

Som ständigt ifrån barndomenMed mig har delat samma öden,

Sörj Montesinos! ej din vän;

Din åsyn och din vänskap än Förmildrar smärtorna af döden.

Och när mitt ögas brustna band År vänligt slutadt af din hand,

Bär till Beiérma straxt mitt hjerta;

Säg henne: här du dyrka* fick, Beständigt bär iitaf din blick Bereddes
sällhct eller smärta.

Min bästa vän! farväl! farväl!

Hon står på flygten re’n min själ,

Och dödens flor mitt öga höljer,

O kärlek! vänskap! trösten er! .

Er känsla, om man känner mer Uti en annan verid, mig foyer/’

Han drog en suck — hans lif är $}ut, Han vän förtviflad brister ut,

Och störtar i hans armar neder:

”J Morer! glädjens vid hans död!

”J Christne! sörjen qdert stöd!

”Se Durandate Lemnat eder.

”Stor var han uti hjeltemod,

”1 striden vild, bland vätmer god,;”Och ljnf liksom sin ljufva flicka .
. . ”Barbarer! hvarför blef jag frf?

”Ack hvarför ville icke ni

”Mitt blod med hans förblandadt dricka.

Han åt hans flieka hjertat gaf,

Och gräfde stum af torg en graf,

Och gaf hans stoft igen åt jorden.

Och invid grafven rann så skön En lager opp, beständigt grön,

Af många tårar vattnad vorden.

IiOaräsflykteta.

Fri Öfversättning.

Farväl, farväl, mitt fosterland! Farväl förflutna sälla dagar!

Ett oblidt öde mig nu jagar Bort till en vild och okänd strand.

Der, tärd af saknad och af smärta, Jag gråta skall mtn sällhets tid,
Förlusten af min faders hjerta, förlusten af min inre frid.

O kätflek! kärlek! du det var,

Som ryckte mig ur lugnets sköte,%

Och som mig nu med grymhet di:ar

Till tusen nya sorgers möte.

Allt, allt har du beröfvat mig!

Min framtids hopp, min rang och lycka;

Och på min törnbeväxta stig

Jag känner jemt din börda trycka.

Men fåfäng klagan! vinden gnyr,

Och skeppet ren från stranden lossas: Mitt hjerta med deii tanken
krossas,.

Att denna bygd jag evigt flyr.

Farväl, farväl, mitt fosterland!

Med dig jag all min sällhet saknar!

I morgon, när mitt öga vaknar,

Ser jag ej mera denna strand.

Tystnaden mäktigt från fullmånans rand Lugnet och livilan och
stillheten bjuder Vidt öfver städer och sjöar och land.

Natten.

hemskt utur torn-uret ljuder,Ännu en ton ifrån harporna klingar, Ånnu
en sång utur skördares krets,

Då uppå midnattens dimmiga vingar Sömnen sig sänker från bergenas
spets.

Lätta drömmars (lockar flyga Om dess vallmokrönta hår,

Och uti begärens spår Till de dödeliga smyga.

Kring den varma ynglingen, Klädde uti rosen-skrudar, x Sväfva de som
nöjets gudar;

Till den hala gunstlingen Nalkas de med makt och ära; Men försåtligare
än Hjelten lagrars skörd de bära.

Hundra nya segrars val De en skönhets hjerta skänka;

Då med fradgande pokal De till drinkaren sig sänka;

För den girige de blänka Uti millioners tal;

Men åt sorgens son de skänka Under mörkret nya qval.Afökedet.

I) u älskade, som sorgfri I)vilar,

O må min kärleksfulla röst Än hinna till ditt lugna bröst!

Snart jag till andra himlar ilar* Snart af ni in sälla ungdoms vår Jag
blott ruinerna skall finna,

Och minnets bittert ljufva tår På hoppets släckta fackla rinna.

Farväl! min barndoms sälla boning, Som skyddade min första lek;

Här ödet äfven mig besvek.

Jag lemnar dig som en försoning För denna känslofulla tår.

Men må Clemence här glädjen finna, Och för dess sällhets följda spår
Det ljusa hoppets fackla brinna!

Och eko du, hvars ömma toner Så ofta klagat med min röst,

O ljud mitt namn till hennes bröst, Då flyende till andra zoner Jag
irrar lifvets törne-stig,

Ser glädjen för min blick försvinna^Ser sällhetcn förgöninia sig,

Och aldrig hoppets fackla brinna.

Full utaf mod och full af smärta, Clemence, jag sliter mig från dig!
Din bild står oföränderlig I djupet af mitt t,rogna hjerta.

Han skall min själ den styrka ge Att lyckans nycker öfvervinna.

Att emot ödets stormar le,

Och hoppet sist i döden finna.

Fiskaren

Ballad.

En Hertig af Saxen, så rik och så båld, Som häfder och krönikor säga,

Han egde ett smycke så skönt i sitt våld,

Så dyrbart i borgen att ega.

Det smycket var Hildegard, dotter så huld,

Så ädel, så blygsam som sippan,

Som solen dess blickar, och locken som guld Och växten lik cederns på
klippan.Frän fremmande länder med ridderlig prakt Väl hundrade Furstar
anlände,

Och prisade Hertigens vidsträckta makt Och rökverk för Hildegard tände.

Bröts lans för den sköua med arm emot arm, Sågs Prinsar och Riddare
ila;

Det yppersta pris var vid Hildegards barm En dag att som make få hvila.

Förgäfves! Prinsessan, för kärleken kall Ej ännu lians gudamakt kände,

Och Kungar och Furstar från bana och hall °) Med afslag och saknad
bortvände.

En dag går helt arla i trädgården ner Prinsessan och blommorna sköter;

När kärleken henne bland liljorna ser,

Tror han det är Fröja, han möter.

Och då svär han heligt vid skäckta och bloss, Att innan sig stjernorna
tända,

Så skulle en Junker med svenner och tross Till borgen som hämnare
lända.

Snart kommo de tärnor med perldätadt hår Och sade med höfviska seder:
*)

*) Högtidssal i gamla Götiskan.”En vapensven ute på borggården står
”Och ber att fa tala med eder.”

At tärnorna vänligt med ögat hon neg;

Strax öppnades lustgårdens galler,

Och in genom häcken en vapensven steg,

På knä för Prinsessan han faller.

Som snö var hans panna, som eld var hans blick, Den ned emot jorden han
sänkte,

Hans röst och hans tal och förtrollande skick Prinsessan i tankfullhet
sänkte.

Och högröd brann lågan uppå hennes kind,

En rysning flög hemskt genom blodet,

Och, liksom en telning vid höststormens vind,

Hon bäfvande saknade modet.

Prinsessa! förtjust af er skönhets behag,

Som ryktet kring jorden forbreder,

Min Herre mig skickar att knäböjd i dag Sin makt för er fpt lägga
neder.

Ja, Prinsen af Schwaben, hvars ädla person Förenar båd* vishet och
styrkan,

Er lielgar sitt hjerta; o! dela dess thron Och mottag hans hyllning och
dyrkan.Nu höjer han ögat, och så ett porträtt Prinsessan med vördsamhet
räcker Men Gud! hennes skönhet och rörande sätt En låga hos ynglingen
väcker.

Och Hildegard sade med halfbrutna ord:

”Jag måste mig något besinna;

Blif qvar i min borg, och var gäst vid mitt bord, Ni vänskap och nöjen
skall finna” —-

”Ack! sköna Prinsessa jag måste med svar Tillbaka vid månskiftet vara;

Min Herre mot Preussen i vapenbragd far,

Jag äfven i striden skall fara”

”Res, sade den sköna, och säg mitt beslut,

Att ingen ännu har jag funnit

Af Furstar och Junkrar till denna minut

Er like . . . Mitt hjerta .... ni vunnit —

En dag skäll, så ädelt af tacksamhet väckr,

Er Prins med uppriktighet svara:

När sköldarne hvila, och kriget är släckt Skall jag er min vilja
förklara. —

Ja, skynda er, Junkér, kom hastigt igen Och tag denna bild med på
färden ,Och på dessa dragen den Hildegard känn, Som ser ed ra dygder
och värde»/*

Med ögat i tårar och hjertat i brand Sig Hugo på gångaren svängde;

Han darrade häftigt, när slottsvaktens hand De dånande portarne
stängde.

Och hon stod i loftet och blickade fram Dit Junkern red med sina
svenner;

Och hvarje uppstigande hvirfvel af dam Dess hjerta som eldslåga
bränner.

Palatsen nu egde ej mera behag,

Ej tärnors, ej pagernas dansar;

Och blotømoroa lågo nu blott hvarje dag Förspridda i vissnade kransan

Väl gaf näktergalen än Hildegard tröst,

1 skuggan vid klagande bäcken,

Och dufvorna kysste med ömhet dess bröst, Der som hon sett Hugo i
bäcken.

Så skredo två solhvarf, i forskande skick Stod dvärgen beständigt på
tornet;

Ån lågade hoppet i Hildegards blick,

Hvar gång när han stöfte i hornet.Färgäfves är hoppet, ej ynglingen
syns*

Och redan är tiden förliden;

Nu med hvarje morgon en klagan begyns; O! månne han stupat i striden.

Och rosörna blekna på Hildegards hy,

Och blicken af tå rar ne släckes;

Så Cynthias stjerna i midnattens sky Af regniga molnen betäckes.

Och Hertigen skådar med smärta och sorg Sitt hopp och sin glädje
försvinnä;

1 armstarke kämpar, i skatter och borg Ej mer kan han sällheten finna.

Då säger han: ”Dotter! slå bort dina qval; Hvad kan väl ditt hjerta så
kränka?

Bland Prinsar och Riddare gor nu ett val, Du skaU-mig en arfvinge
skänka.

Jag för en turnering har anställt en fest Åt dem, som ditt hjerta
begära;

Och du skall vid segrarens hand blifva fäst Och göra min ålderdoms
ära.”

Orygglig är Hertigens vilja, ej gråt,

Ej böner hans hjerta månd’ röra.Nu kommo de Furstar i glänsande ståt,

Och sxnåsvenner vapnena föra.

Ni torde väl tro att, med hjelmhatt och spjut Och färgorna af sin
Prinsessa,

Den älskade Hugo i segrens minut Knöt lagrarne kring om sin hjessa.

Nej Otto den Starke, en Furste af Bern,

Tog ringen, bröt ridderligt lansen;

Hans sköld var af koppar, hans pansar af jern, Och stolt bar han
segrande kransen.

Nu gästabudssalen af tusende ljus Sags klar som en middagsol glimma,

Och Bardernas sang jemte gästernas sus Gaf glan* åt högtidens timma.

Och harporna klinga och guldhornet höjs,

Och Hertigen tager till ordet,

Då, Gud hvad bestörtning bland gästerna röjs! Ty bruden — hon saknas
vid bordet.

Hon irrar i skogen, så sorgsen allen,

För klippan sin smärta att röja;

Hon glömmer bort tiden, tills stjernornas sken Försälfrade midnattens
slöja.Nu vände hon åter, förlorad dess sjtig Bland videt och tornet är
vorden;

Utmattad och sorgsen nedsätter hon sig På kalla och fuktiga jorden.

Der tindrar ännu ibland pilarnas blad Längs nere en flämtande strimma;

Hon hastar, hon finner en koja, 6ch glad Ser ljus i dess rundfönster
glimma.

Hon klappar helt sakta, en gumma sa huld Nu öppnar den gästfria porten,

Förvånad att skåda en skönhet i guld Vid midnatten på denna orten.

”Min gumma, så törstig jag är och så matt, Tillåt, mig en vattendrick
finna,

Och gif mig ett läger blott för denna natt;

Vid dagen jag borgen skall hinna.” —

”Stig in, söta fröken) min koja är låg,

Men lugnet bor med mig här inne,

En son jag här eger, som lifvar min håg Och ljusnar hvar bild i mitt
sinne.

Han fiskare är, jag med honom sa säJl;

När han ifrån farkosten .länder,

D*Da kommer han springande hem hvarje qväll, Med fulla och (iskrika
händer.

Nu höres en röst, hvars harmoniska ljud Likt harpans i månskenet
klingar,

Och Hildegard bleknar och redan, o Gud! Framilar på kärlekens vingar.

Den älskande låg i den älskades famn.

Och bröllop och högtid försvunno;

Hon stammade Hugos, han Hildegards namn, Och läppar mot läppa rne
brunno.

Nu yrslan försvinner, for Hildegards fot Låg ynglingen nedböjd af
smärta;

Men hon tryckte honom förtjusad emot Sitt ömma och klappande lijerta,

Och lossar så hastigt från armar och hår Den gyldene skruden och
slöjan;

Som vårens Gudinna för Hugo hon står, Förskonad i landtliga tröjan.

^Prinsessan af Saxen hon är intet mer*

Glöm, älskade, flyktade öden!

Du blott vid ditt hjerta den Hildegard ser, Som skaU ega dig — eller —
döden.

Fru W. Verser.

5För min skrill du öfvergaf lagrar och borg,

Din Furstes beskydd, och din ära5 Du ville i kojan fördölja din sorg,

Och dig uti torftighet nära. —

Hvad båtar mig höghet och Kungars person? För dem vill ej sorgen mig
skona.

Ditt bröst är mitt rike, din famn är min thron Och blommor min skönaste
krona . . .

Af gumman i hyddan tillreddes en fest,

Den renaste glädje hlef buden,

Och himlen var vittnet och kärleken prest Och oskulden sängledde
bruden.

Så ilade aderton lyckliga år,

En dotter beseglade knuten,

Och Hugos och Hildegards blomstrande vår Var redan i lugnet förfluten.

Förgäfves kring städer och vatten och land Sig Hertigens spejare
sträcka,

Den bortglömda hyddan och kärlekens hand De älskandes öden betäcka.

Och sorgens och plågans förtorkande hand På sjuksängen Hertigen
vrider;Ej mäktiga härar, ej vidgade land Försvaga den smärta, han
lider.

Förgäfves man för öfver vidsträckta haf De siare från alla länder;

Blott en pelegrim från den heliga graf Kan pålägga helande händer.

Och Hertigen upp utaf sjuksängen står Den heliga jungfrun att lofva,

Och tusende ljus hennes altare lar Till vördsam tacksägelse-gåfva.

Vid morgonens nytända stråle han far Ur borgen, Guds moder att dyrka,

Som lindrat hans plågor, som skyddat hans dar Och gett honom krafter
och styrka.

Så vänder han åter från hennes kapell;

Men Gudi hvilka åskmoln i Norden!

Och stormvinden dånar i skogen så gäll,

Och störtregnet strömmar på jorden.

Förtärande blixten hans va pens Ven slår,

Hans häst ligger utsträckt på marken;

Förbittrad och stum ibland klippor han står 1 vilda och ödsliga
marken.Men langt ner i dalen en hydda lian ser,

Till henne sin kosa han sträcker;

En flicka så skön uppå tröskelen ler,

Och undran och tjusning uppväcker.

”Ack, tappre herr riddare stigen här in!

Ni säkert är trött efter färden;

Snart komma de mina från farkosten in,

Jag ser dem der borta på fjärden —”

^Ack, älskade flicka! ack säg hvem du är? Hvem gaf dig väl dessa
behagen?** —

”Ack Herre! en fiskares dotter jag är,

Och Hildegard skänkte mig dagen.

Min far är så god, och min mor är så skön; Ack huru dess mildhet mig
gläder,

I synnerhet när som hon rörd af min bön Tar fram sina guldprydda
kläder, . .

Hon öppnar en låda och Hildegards skrud För Hertigens öga sig röjer;

Men ack, hvilken grymhet, hvad fasa, o Gud! En dolk öfver flickan han
höjer.

Nu kommo de älskande arm uti arm 1 hyddan — hvad fasliga öden!Ty dolken
är vriden i älsklingens barm,

Och Hertigen offer för döden.

Förtviflad och dödsblek med utrifna hår, Emellan sin far och sin maka,

Den fordna sa lyckliga Hildegard står — Hvad känslor, o Gud, henne
skaka!

Sin frände af Olmutz hon skänker sin makt Sitt rike och skatter och
krona;

Och Belverne kloster uti denna trakt Hon stiftar att blodet försona.

Åt Hugo en grafvård hon reser hvar dag, Dess staf hon med tårar
bestänker;

Och alla, som digna för kärlekens slag,

1 klostret en fristad hon skänker.

Till Hoppet.

(Ifrån Engelskan.)

Du milda och himmelska tärna,

O skänk åt min själ ditt behag, Och lifva mitt mod, och mig värna För
ödets fördubblade slag!Ja, måtte din fackla förjaga De moln, som min
himmel betäckt, Och kring mig en synkrets uppdaga Af bilder i glädande
drägt!

Som natten för morgonens strålar, Och kylan for vårflägten sky:

Lrkså från det bröst du bestrålar De tärande smärtorne fly.

När sorgerna härja mitt sköte,

Och olyckan följer mitt spår,

O Hopp! må ditt tröstande möte Då hämma min fallande tår!

Zelidfa.

Romance. (Imitation)

Ur skötet af åldriga skogen Uppreste sig Lycidas graf,

Och Zelida, smärtad och trogen, Hans aska en tåreflod gaf;

Dess suckar, på vmdarne burna, Sjelf klippan beV?kte till svar:Af
dtifvor ett älskande par

Satt hemskt på dess urna.

”Cypresser, ni som här fördöljen, Hon sade, min glädje, mitt hopp:

J vågor, som sörjande sköljen De vissnade blommornas knopp: Snart skall
jag ej tårar mer gjuta ; Ty kall hvilar älsklingen der.

0 kärlek! du lofte mig här

Blott nöjen få njuta.

Ej mera i barken han skrifver Sin lyckliga Zelidas namn;

Nej, tecknadt allenast det blifver

1 marmorens rysliga famn.

Som almen, då stormvinden dånar, Afbrytes af åskviggens slag:

Den magtlösa rankan så svag Kring stammen förtrånar;

Så skall jag så sorgligt försvinna I morgonen af mina år,

Och vandrarn min urna skall finna, Och stanna och skända en tån O
näktergal! sjung dessa qvalen* Som så hø; förvissnat ufin kind lMin
anda i midnattens vind Flyr nu genom dalen.

Spåkvinnan.

Öfversattning.

IVi, som med djerfhet leten I ödets dolda spår, Församlen Er och veten
Den lott Er förestår;

Du unga flicka, skåda Din ljusa stjernas lopp: Du yngling, se din våda
Bland yra nöjens tropp.

Jag, denna magts prestinna, Som räknat jordens dar* Befaller solen
brinna,

Och uppå stormen far. Jag gråt och löjen blandar Och helar hjertats
sår:

Jag kaliar nattens andar Och ofver hafvet rar.På molnens bädd jag
livilar, Och skiftar Phcebes ljus:

Jag hvässcr kärleks pilar,

Och skänker glädjens rus.

Så kommen till mig alla Som sorgsne sucka än:

Jag lyckan kan befalla Och fästa kärleken.

Jag tidens vinge binder

Och plånar skrynklans rand, Och på de bleka kinder Jag målar helsans
brand.

Ja, ni som djerfve lcten Det dolda ödets spår, Församlen Er, och veten

Hvad som min magt förmår.

Landsflykten.

Imitation.

Ifrån Iberiens salla stränder, Ifrån ett älskadt fosterland, Förjagas
jag af våldets händer Inunder vreda himlars brand.Nyss rik och älskad,
höljd af ära,

I blomman utaf lifvets vår,

Sågs hopen mig sitt rökverk bära, Och nöjen följa mina spår.

Nu, ryckt från dessa glada öden, Förutan vänner, utan skygd,

Ett rof för ilskan och för nöden, Jag flyktar till en okänd bygd.

Och du Antonia, i hvars armar Mig kärlek Gudars sällhet gaf,

Snart mellan våra sträckta armar Sig kasta dessa vilda haf.

Ja, redan hämdens åska brakar Kring Murcias sköna myrthenlund: Deröfver
Frejas stjerna vakar Ej mer som förr vid nattens stund.

Men fåfängt jag min klagan höjer, Den hastar bort på vädrens flägt; Ren
skeppet böljans sköte plöjer, Och vinden seglens dukar sträckt.

Svagt ser jag dessa tornen glimma Nu bergens stolta spetsar fly,Och
deras sista mörkgrå strimma Försvinner i en ljusnad sky.

O Fosterjord! så dyr för själar, Som ärans låga elda far:

Hvi trampas du i dag af trälar, Som smila i tyrannens spår!

Vid Napoleons död.

(Öfvcrs. efter Fransyskan).

Af himmelsk glans dess genius omkringfluten Upphöjer sig till
evighetens land.

Dess lefnadsväg, bland jordens skiften sluten, Upplöser sig i stjernors
ljusa band.

Han skådar verldar under föttren hvälfva,

Hör deras fält, bland brott och stormars dån, Af frihetens och våldets
brottning skälfva Och höjer sig med segerfröjd derfrån.

Men i en flod, af brutna taflors skara,

Som genom seklet brusar mörk och vild,

Hur blodig ser ban ej sin egen vara,

Och dock helt lugnt betraktar han sin bild.Isn Blomma.

(Öfvers. efter Burns.)

U ve! du lilla täcka blomma,

Så blygsamt gömd i gräsets bädd.

Med detta ljusblå öga fromma,

Med denna stjelk så späd och rädd. Jag icke dig vid plogen såg,

Förr’n fälld du ned i mullen låg.

Med purpur prydde dig naturen,

Du våra ängars diamant;

Hur blef du hit af ödet buren Från tufvans famn, från kullens kant, Der
du mot fjärilns kyssar log,

Då våren nyss sin spira tog?

Nu denna sorglöst glada lärka,

Din granne och din ungdomsvän,

Skall icke mer din krona märka,

Ej sväfva skämtande kring den;

Hon med sin kräfva spräckligt grann Dig ej i gräset böja kan.

När hon sig upp till molnen höjer Och helsar Österns ljusa drott,

Du vissnad ned ditt hufvud böjer, Förgängligheten blef din lott:Ändock
du Nordan trottsat har I dina första knoppningsdar.

Ja, fast dess kalla skarpa anda Omkring din vagga sväfvade,

Att den med snö och hagel blanda, Du späda icke fruktade,

Men glad ur stormen höjde opp Din ännu icke brustna knopp.

De blommor, på rabatten pråla Inom förgylda gallers hägn’d,

De stolta med sin fägring pråla Och tusen spridda färgers mängd. Men
du, tillfälligt skyddad vorden Af gräs och stenar eller jorden,

Du prydde dock den nakna heden Med ett så anspråkslöst behag,

Att ingen blomma i ett Eden Dig liknade i milda drag,

Då i din lilla mantel klädd Du såg din bild vid källans bredd.

Din barm som snö i solen strålar. Den blygsamhetens stämpel bar:

Men hvem är som min smärta målar, Då plogen dig i fåran drar.Ja roten
re’n han skurit af Och kastat dig i tidig graf.

Så byggdens oskuldsfulla tärna För smickrarns list ett byte är. Förutan
svek hon tror så gerna Den röst, som henne älska lär, Och faller som
ett offerlam För brist och smädelse och skam* Så Skalden, som naturen
skänkte Blott snillets anspråkslösa flygt, Fast lyckan ej på honom
tänkte, Fast ryktet ej hans ära byggt; Han följa vill sin stjernas gång
Och lyssnar till Sireners sång,

På lifvets Ocean han sväfvar Emellan klippor, mist och skär; Hans mod
för ingen fara bäfvar, Mot stormen kämpa hans begär, Men ödet bryter nu
sin staf,

Hans lefnads snille går i qvaf.

Så är förtjensten, mörka öden!

I strid mot tusende behof. Bedragen, sårad, tryckt af nöden, Ar han för
smärtorna ett rof*Ad ser han hur ett Pharos brinner,

Men sjunker, forr’n han hamnen hinner. Du sjelf, som blommans fall
begråter, Vet du hvad öde väntar dig?

Kanske att lugnet snart förlåter Din unga hyddas glömda stig,

Ja — — döden redan kanske plöjer Den fara, dig i mullen böjer?

Cormths belägring *).

(Efter Lord Byron. Fragmenter, öfversatta.)

Det midnatt var, mot bergens dunkla yta Sågs månen sina kalla strålar
bryta,

*) Ur denna undersköna berättelse af Lord Byron bar Förf. endast
öfversatt några bitar och sjelf i de rader, som äro tryckta med mindre
stil, antydt berättelsens sammanhang. Men som detta likväl är dunkelt
för den, som ej läst Byrons dikt i sin helhet, vill jag här antyda dess
grunddrag. Turkarne belägrade 1715 Corintb, för att sedan kunna intaga
Morca, som nu tillhörde Venedig. Guvernören Minotti fann sig nödsakad
att underhandla, men under tiden blef af en slump ett Turkiskt
krutmagasin antändt, och 6 å 700 man sprängda i luften. Turkarne,
här-Öfvcr uppbragta, ville ej veta af någon kapitulation och eröfrade
staden med mord och brand. Bland Turkar-nes krigare var Alp, som
blifvit förvisad från sitt fädernesland, Venedig, och af sin älskarinna
Fransiskas fader Minotti fått afslag, samt af hämd blef renegat.
FransiskaOch mörkblå ruilar böljan stilla hän,

Då öfver skyn, o hvilken herrlig scen!

Som öar uppå Oceanen burna,

Så tindra stjernor fram ur nattens Urna»

0 ljus! så heligt, glänsande och rent,

Må ej din anblick blifva mig förment,*

Den dig betraktar uppå himlarunden,

Den hemska ande-tysta midnatts-stunden,

På engla-vingar önskar lyfta sig,

Från jordens band befriad, upp till dig:

Vid dina underbara stränder ldftda Och evigt sig med dina strålar
blanda.

Emellan båda strändren vågor gå,

Som med sitt skum fnot hvita sanden slå,

Som bäckar sorlande, till hafvet tåga,

Och återspegla stjernors klara låga,

Då vädren, vaggande på deras arm,

Så lugna slumra in på hafvets barm.

1 långa djupa veck standarens slöjor böjas, -Halfmånans krökta horn på
deras spetsar röjas. Naturens djupa lugn blott störes då och då

Af

uppsöker honom en natt, under belägringen, för att förmå honom att
återvända till chriatendomcn, men förgäfvcs. Under stormen underrättar
Minotti Alp att hans dotter dött, hvarefter Alp sjelf föll i
förtviflan. Minotti tänder då på en mina och allasa ramans springa i
luften. Utg.Af posternas signal, som omkring lägret gå,

Af hästars stampande, som utaf stridslust sjuda, När deras gnäggningar
från klippan återljuda.

Ett sagta susande på afstånd äfven hörs,

Likt löfvets darrande, då det af vinden rörs,

Från båda bärarne; det öfver nejden stiger,

När väktarns djupa röst till bön hvart hjerta viger. Den klagande och
hemsk just som en vålnads är, Då nattens ande den på mörka vingar bär,

Och öfver (altet här i stilla vemod sväfvar:

Så Eolsharpans ton för aftonflägten bäfvar,

När som den, halkande utför dess strängar ner I sorgliga accord, sin
afskedshelsnirig ger.

Ej menskokonsten kan dess dystra stämma härma; Ur hjertat suger den
allt hopp, all kraft och värma Af de belägrade den ock med fasa hörs,

Af svarta aningar hvart enda sinne rörs.

De redan tro sig se blodsvågor kring sig svalla, Och sina höga torn och
fasta murar falla.

För de belägrande den ock profetiskt ljöd,

Och krigarenas bröst till eftertanka bjöd.

Alp — djupt begrundande, på stranden ensam hvilar, Hans hjerta
uppfylldt är af hämdens hvassa pilar;

I morgon, tänker han, forvisst bestämmas skall Corinths, hans
fosterjord«, och slägtes sista fall.

Fru W Ferstn

6Då skall lian hamnad bli, det stolta fosterlandet Har redan langese’n
upplöst det sista bandet,

Som fäste vid dess barm dess förr så trogna son, Igenom oförrätt och
våld och nesligt hån.

Ett enda hufvud skall hans vilda styrka skona: Fransiska endast,kan all
lidelse försona;

Han älsfcar henne ömt och dock uti hans barm Uppflammar kärleken hans
mordlust och hans harm.

Ile’n midnattsvindens suck igenom skogen ilar Dock så att hvarje blad i
stilla slummer hvilar.

Ej blommans veka stjelk utaf dess anda böjs,

Nej, ett högtidligt lugn kring hela nejden röjs.

Nu bakom bergets spets ett nattligt moln försvinner Och stjernan mera
klar vid himlabrynet brinner,

Då Alp förtjusad får invid sin sida se En mö som våren ung, af skönhet
lysande.

Det är Fransiska sjelf, den brud, hans hjerta korat Och hvilkens stolta
slägt hans djerfva högmod sårat. På hennes unga kind man rosen rodna
ser I fina matta drag, som blekna mer och mer.

Från hennes purpurmun det Ijufva löjet vikit,

Ty hoppet henne har på sällheten besvikit.

Och hafvets vågor, som vid hennes fötler gå,

Ha mindre azurfärg, än hennes ögon blå.

Dock hennes milda blick, nu mera kall och sluten, Af sorgens dimma ack!
tycks vara omkringfluten$ Men genom drägtens veck livad sköna former
röjas,Hur hennes silkeshår i rika lockar bojas Omkring den runda barm,
der stjernans blick

nu dröjer!

Se denna hand, så späd, så fin, sa tjusande,

Att man igenom den kan månens strålar se!

”Kom åter, säger hon, du som mitt hjerta eger, Till dina faders tro. -
- Ej någons öfverväger Den lära du besvor vid korsets helga fot.

O Alp! hör Herrans röst och tag hans nåd emot. Ack, om du följa vill
Koranens falska mening, Hur kan du hoppas då emellan oss förening?**

Den obeveklige cj hennes böner hör,

Och dödens Engel re'n den sköna blomman ser. Vid andra dagens slut
Corinth, intaget, brinner; Den unga flickan mer man ej på jorden
finner, Som morgondimman sig till låtta skyar drar,' Fransiska äfven
upp till höjden stigit har.

Connal och Crimora.

(Öfvers. efter Ossian.)

an mörka höstens stormar brusa Utöfver Morvens nakna hed.

Från klippan inga harpor tjusa, Men gråa töcken stiga ned.

I ljungen hvirfyelvinden ryter,Och skingrar bladens gula tropp. Igenom
dalen (loden bryter Med ökadt, vildt och grumladt lopp. En enda alm,
från stormen bergad, På kullens branta sluttning står,

Dess höga topp, af kylan härgad, Den kulna vintrens ankomst spår.
Derunder hjelten Connal hvilar.

Han dessa trakter hägnad gaf;

Nu sucka nordanvädrets ilar Bland löfven på hans glömda graf.

En tröttad jägare dock irrar Hit någon gång vid aftonskyn,

En luftig vålnad då förvirrar Vid månens bleka ljus dess syn.

Hon, höljd i dimmors dunkla slöja, Går klagande ur grafvens famn:

Och bergens sorgsna röster höja Hemskt Connals och Crimoras namn.

Hvem kan på tidens (lod upphinna Till källan, Connal, af din ätt? Hvem
kan den ljusa ära vinna, Som blifvit dina fäders rätt?

Ja, lik en ek på klippan rotad, Din kämpastam på jorden var;Ju mer af
stridens faror hotad,

Ju högre den sin hjessa bar.

Men nu, utaf orkanen bruten,

Han ligger störtad der omkuli. - -J Fingals döttrar! tårar gjuten På
Connals mossbevuxna mull.

Hvem fyller väl hans rum i striden, Hvem spänner bågen med hans hånd?
Nej, segrens timma är förliden,

Och tårair skölja Loras strand.

Här fordom härar sammanstötte På denna hed, vid kullens fot;

Hät1 Fingals tappra söner mötte Föraktligt fiendernas hot.

Men bland de slagnas vilda qvidan, Bland vapnens brak och pilars sus,
Man hörde Connals svärd ur slidan Dras ut med dån som hafvets brus.

Hans hämd ett mål för hjeltar sätter, Hans lans, med blodig hastighet,

Som norrsken under vintrens nätter, Upplyser fältens ryslighet.

Hans bjelteskepnad, klippans like, Befallande bland kämpar står;

Hans röst till underjordens rike,

Som åskan genom hären går.Ed låga ur hans öga ljungar,

Lik viggen utur skyars barm,

Och tusen lif i döden slungar Hans starka, seger vanda arm.

Så falla tistlarne om våren

För gossens staf, vid flodens strand;

Så axen uti åkerfåren

Vid lians slag af skördarns hand.

Men hotande på fältet träder Den stolte Dargo, krigets son;

Lik molnet af ett torndöns-väder,

Som hvälfver långsamt, fjerran från. Hans ögonbryn lik korpens vingar
Förfärligt draga sig ihop,

Den blick, han emot Connal tvingar År strålen ur vulkanens grop.

Af lika stridsbegär de sjuda,

Nu blixtra svärden mot hvarann — Och sköldarne af huggen ljuda,

Men ännu intet hjertat hann,

Då hastigt genom kämpars flockar En yngling ilar som en flägt;

Dess fladdrande och ljusa lockar,

Dess skönhet under vapnens drägt, Och kogret, som på skuldran ljuder,
Den gyllne bågen, som han bär,Ocli denna blick, som karlek bjuder, Allt
säger: det Crimora är.

Crimora, Rinvals sköna dotter,

Den tappre Connals unga brud,

Hon flyr från fridens stilla lotter Och söker här sitt hjertas gud.

Hon vill sin brudgum sjelf försvara, Hon bagen re’n mot Dargo spänt; -
-Crimora! låt ej pilen fara! - - -Vet, du din Connal icke känt. - -Men
re’n han uti luften hviner,

Din älskling faller för din hand!

Så splittras hoppet i ruiner,

Ej sällhet fins på jordens rand.

Der ligger lian lik eken krossad,

Som nejdens skygd och prydnad var, Lik klippan ifrån berget lossad,

Som på sin spets en småskog bar. Crimora! ack du olyckssälla!

Förlamad är din Connals arm:

När tömmes väl din tårekälla?

När tystna qvalen i din barm?

Men - - dina rosor re’n förblekna, Ditt hufvud sänks, din blick är
släckt, Och dina runda armar ve k na Som liljans stjelk, vid kylans
flägt.Der floden kuliens sluttning sköljer J hvilen, ljuft förenta par.

I ljungen, som er grafhög höljer,

Så sagta vinden andan drar.

Här vill jag hvila från all niöda,

Då stjernan bakom berget går.

Aek! lugn blott finnes hos de döda, Men stormen öfver jorden rår.

liårk-Boet. i

(Öfversättning.)

Ack se, det lilla bo't jag har; - -Deri är hvarje unge qvar:

De äro en, två, tre, de små,

Men kunna ännu ej förmå Att hvarken flyga, eller gå. - -O! skriken,
flaxen, klagen er,

Jag blott i er rebeller ser;

Förgäfves väsnens ni minsann,

Jag släpper er ej ur min hånd.

Annu ni inga fjädrar fatt Och vingen växer ej så brådt.Men! — hör ja g
icke lärkan der? - -Så klagande dess qvitter är; - - -Ja visst - - de
äro hennes små. - -Se fadren flyger der också:

Hur sorglig är hans stämma ej;

Den tyckes ju anklaga mig - - - -Mig, som i dessa dalar njöt En sömn,
så stilla och så söt >

Inunder eken mången gång Ljuft insöfd utaf deras sång.

Ack! om utur min moders famn En elak bof, till verk och namn,

Mig röfvade och med sig tog:

Helt säkert hon af smärta dog.

Och jag — jag sjelf är nog barbar, Som ifrån eder barnen tar. - - -Nej,
ingen skall åtskilja er - -Se här, jag er dem återger.

Så lären dem de muntra ljud,

Hvarmed J hyllen vårens Gud,

Och visen dem de lätta hopp Från grenen opp i almens topp,

Som lifvar eder glada tropp.

Vid nästa sommars blomsterfest,

Jag blifva skall hos er en gäst:Då skall de ungas muntra sång För mig
ej göra tiden lång; Men under eken då och då vagga uti sömn också.

Sanningen ocli Dikten,

Fabel efter Dorat

rörgäfves täflar du, så talte Sanningen En morgon till sin syster
Dikten;

Ditt flygtiga behag, mitt höga värde känn,

Och då af mina skäl du sjelf skall finna vigten. Mitt ursprung leder
sig från evighetens stam; Igenom seklers natt min ljusa fackla skiner.

Jag skådat verldarna ur kaos ljunga fram. Förstörelsens orkan igenom
stater hviner,

De störtas sköflade af vansklighetens hand.

Se deras throners fall och deras slott i brand;

Men jag står segrande bland dödar och ruiner.

Jag medger att det der, sad’ Dikten leende,

Din odelbara magt, min hela vördnad väcker.

Jag blott din skugga är, men jag är lekande,

Mitt öga glädtigt är, din stränga blick förskräcker.Ån mer, den spegel,
som du bär,

Tror du att den förtroende dig gifver?

Ack nej, se svagheten ej vågar skåda der;

Af egenkärleken dess glas förkrossadt blifver.

I bilders klädnad höljd, jag leder varningen,

Du visar törnet straxt, jag det bland rosor döljer 5 Och säg, min kyska
Fru, hur anser folket den, Som, utan all försyn, ej någon slöja höljer,

Vet, menskan är förskämd och du dig kläda bör, Dermed af dyrkare du far
en vidgad skara;

Ej gyldne åldrens sed far mer på jorden vara,

En större toilette sjelf Aphrodite gör,

Och kätleken som barn kan endast naken vara. Stam äfven ned din ton,
tag ett förtroligt skick Med denna verldens barn och le med hennes
dårar. Och vet af ödets hand, att jag den lotten fick,

Att hela skämtande hvad som din fackla sårar,

Men slutom ett förbund i dag, och svärom nu,

Att aldrig skiljas åt «— du skall få presidera;

Men tillåt äfven mig, att bli din kammarfru,

Låt Diktens lätta hand fa Sanningen drapera.

tHösten eller den Gtamle Sangaren

Idyll efter Gessner. (1840).

Menalk på kullens sluttning hvilar, Af åtti vintrars börda trött.

Ej ännu stormens vreda ilar Kring fälten lundens fägring strött. Yäl
dimmans anda löfven målat I hundra skiljda färgors glans;

Så äfven ängens matta prålat Förut af sommarns blomsterkrans.
Försjunken uti ljusa minnen Och flydda dagars glada skick,

Den gamle än med muntra sinnen Ler emot solens varma blick. Förnöjdt
hans lugna öga skådar Kring nejden höstens rika skrud, Han hör hur
bygdens^ungdom bådar Sin fröjd igenom flöjters ljud,

Och minnet utaf fordna dagar;

Yid sångarns uttrycksfulla röst,

En hemlig suck af saknad jagar Igenom gubbens fulla bröst.

Tityr, den yngsta af hans söner,Som länge vid hans sida stått,

Den hulda fadrens känsla röner, Han har den gamles språk förstått:
Deltagande hans öga strålar,

Med ömhet höjer han sin röst,

En bön sig i hans uttryck målår, Och vid den ålderstignes bröst Han
säger: ”fader, se hur härligt Den gyldne hösten kring oss rår,

Se ögat blickar så begärligt På drufvan, som sin mognad når, Och nejden
rik af skördar står.

En suck dock ur ditt sköte stiger, Som vittnar om försvunna år Och är
på sköna minnen diger.

Du derföre ej neka får Den önskan, som mitt hjerta höjer Och som från
mina läppar går.’’ — Då ses den gamles blickar stanna Med välbehag på
ynglingen,

Och, kyssande hans rena panna,

Han mildt och sagta säger $e’n:

”Min son, hvad kan du väl begära, Som jag dig icke ville^gej Ack! dina
drag mig äro kära, l dem min Mirzas dygder le.” —”Ja, gode fader, mig
förnöjer Min äldsta broders tal ibland,

När stjernan sig på fästet höjer Och yaktein slår på flodens strand Och
hjorden hvilar vid vår sida,

Då talar han om fordna dar,

Då ingen kunde dig bestrida Att du den första sångarn var.

Då vann du hvarje pris i bygden, Din röst var Eolsharpans röst,

Du sjöng om kärleken och dygden, Och tjusning höjde hvarje bröst.

Än för naturen och det sköna Jag ser ditt hjerta öppna sig,

Må än en sång ditt rykte kröna, Ack måtte du bönhöra mig.” —

Då ses Menalk omkring sig blicka, ”Min son, han svarar leende»

Blott ännu sånggudinnorne Min stämma ville styrka skicka;

O! vore jag den älskade,

Som fordom deras ynnest rönte,

Då Mirza mig med murgrön krönte Jag skulle äfven denna gång Förvärfva
priset för min sång.”Nu reste gubben sig från jorden Och Tityrs enkla
lyra tog,

Med mästarhand han henne slog Och började med dessa orden:

”Gudinnor! hören mig, J sköna, Min röst är svag, den darrar väl, Men
lifven upp på nytt min själ Ja, måtte jag ert bistånd röna!

I vårens dag jag alltid fann Er ynnest i den svala lunden,

Vid källans eller bäckens strand, Och i den lugna aftonstunden.

Väl länge åldrens kulna flägt Sin rimfrost strött i mina lockar Och
elden i mitt Öga släckt.

Men ofta under drifvans drägt Man äfven väl en blomma plockar Och, om
jag edert bistånd far, Jag redan om min framgång spår.

I tusen bilder hösten breder Sin prakt kring trädgårdar och fält Hur
härligt har ej året ställt,

Då det till afsked sig bereder.Af vass och pilars gula blad En krans
det omkring bäcken lindar, Och äppelträdens gyldne rad Omsväfvas utaf
ljumma vindar.

Med rodnad päronträdet ser Mot ängens rika skiftning ner Och tungt utaf
sin egen börda Påminner odlar’n frukten skörda.

Hvad ser jag under trädens båga,

Som sänka sig mot dalens trakt?

Det är Kersbärens purpurlåga,

Som höja löfvens fagra prakt.

Ja, hösten i sitt sköte sluter Allt hvad som ögat fröjda kan Och smaken
af dess skatter njuter.

På sluttningen, der bäcken fann En nedgång att i ängen dröja,

Se, Gran och Tallar djerfva höja Sin raka stolta hjessa opp Till
öfverst uppå bergets topp:

De trotsa frostens skarpa lagar Och lysa i sin gröna drägt,

När vintren har sin spira sträckt.

Det redan fallna löfvet klagar I bruna mattan nedanför,

När vandrarns trötta fot det rör,

OchOch ilen det kring nejden jagar Och öfver träskets yta strör.

Se hjorden, hur den sorgsen skådar Att blommorna från marken flytt;
Tidlösanc) endast oss bebådar Att vintren helsar oss på nytt.

Gån sköna träd, gån ock till hvila Inunder kylans långa natt.

J räcken menniskan er skatt.

Nu stormarne omkring er ila,

Men aldrig glömmes i vår bygd,

Att ni till hjord och herdar skänkte Mot middagssolens brand ert skygd
Och törsten släckte, näring skänkte. O! måtte ingen sjunka ner Bland
oss till hvilans lugn i griften, Som icke under lifvets skiften 1 någon
mån har liknat er:

Som ej åt nödens barn har brutit Sitt bröd, och i den sorgsnas bröst
Nytt hopp och ny förtröstan gjutit. Och lyssnat till den qvaldas röst.

De milde gudarne beskydda

Den man, som from och hjelpsam är, *)

*) En höstbloinma. Fru W, Verser.Hans hjord väl trifs, ljus är hans
hydda, Hans åker rika skördar bär,

Inskränkta äro hans begär,

Och helsan skall hans rätter krydda.

Ack! ja, den som har tillförsigt Till Gudarna, rädfs ingen våda,

Lugnt kan ban mot sin framtid skåda, Med glädje fyller han sin pligt.

Ej ugglan skall hans hvila störa,

Ej korpens skri, ej ufvens rop Hans trötta öga sömnlöst göra,

Och ej, af aningarne slagen,

Han frukta skall för morgondagen,

Ja, för sin rena dygd belönad,

1 säkerhet och samvetsro

Han skåda skall sitt stilla bo

Utaf Penaterne förskönadt. 1

Väl är det sannt, att ock om våren

Man några mulna dagar ser,

Alt stormen härjar åkerfåren,

Och sommarn blixt och skurar ger!

Att molnet himlens klarhet täcker Och solens gyldne strålar släcker,

Men snart den åter mot oss ler.

Min son, så må du icke knota,

Om bland en handfull dagars talDig några dunkla stunder hota Och några
hjertats tysta qval;

Ty lifvet, som oss Zeus har skänkt, Var ännu aldrig obemängdt.

Men göm mitt råd uti ditt sinne Och vandra alltid dygdens stig,

När jag i grafven hvilar mig:

Då skola men niskorna dig Förvara i ett älskadt minne.

O! stormen ej J vilda vindar,

Och härjcn icke denna trakt.

Må dimman ljumt från våra lindar Upplösa långsamt färg och prakt* Må
vestans anda länge smeka Den knopp, som ej far mognad se, Och löfven
med dess flägtar leka, Förr än de falla vissnade.

J fält och lundar, som mig tjusen, Som återljudit af min röst, - -
-Kanske jag ser ej nästa höst, Kanske då kulna vindar susa Och våldsamt
rycka bladen af Det träd, som växer på min graf. Af denna målning
träffad vorden, Tityr, sitt sorgsna öga slogInunder fårars flod till
jorden. Men gubben ljuft mot honom log Och tog sa tröstande till orden:
De milda Gudar, o min son!

Vår fard igenom lifvet leda,

Vår tid ju endast är ett lån,

Att värdigare oss bereda,

Då bleka Guden med sitt bloss Till Elyseen hemtar oss.

sänkte sig småningom ned i böljan, log ännu en gång på bergstopparnc åt
naturen; då natten nalkades, tågade fram i skyn, ströende den
sömngif-vande vallmogen öfver jorden. På dess hufvud

*) Om detta F/u W:s första vitterhets-försök, Natten, ett prosaiskt
skaldestycke, in förd t i Gjörwells llppfostrings-Säll-skapets allmänna
Tidningar, Stockholm d. 14 Nov. 1787, yttrar Utgifvarcn i en not:
”Detta Försök af ett ungt Svenskt^ Fruntimmer, och af hvars penna
kanske detta är det första prof, som synes i allmän dag, är sa enligt
med Landt-qvädets enfald, sanning och behag, med en Gesners j en
Leonards j en Mademoiscllc L’Evesques snille-verk uti samma
vittcrliets-yrke, så aldeles naturens och känslans aftryclc, att man
önskad« sig flera dylika stycken af den nya Herdinnans i Norden hand.”

Katten *).

Imitation.blankte den tindrande aftonstjernan, och lysande vcrldar
prydde den vida manteln. Månan sväfvade emellan molnen, spelade m^d ett
blekt sken på hafvet; lekte med brutna strålar på qvistarne i skogen,
gladde vandraren; försvann och lemnade honom bestört vid bredden af ett
bråddjup. Flågel-darne hoppade ännu i dalen, upplifvade
vandringsmannens mod, ledde honom utför klippan; men de slocknade och
han föll afmattad, utan hopp, till jorden. Ett sagta dån hördes af
fjäderskaran; nattens undersåtare sjöngo lofqväden; de tysta vindar-ne
suckade i löfven; Näktergalen, Dafne och Lutan sammanstämde med bäckens
stilla sorl. Hän ryckt af Nattens majestät stödde jag mig emot klippan;

mitt bröst upprördes af heliga känslor; min själ

\

lyfte sig till deras upphof; min lyckliga ande försänkte sig uti
betraktande af den välgörande skaparens verk; men det dröjde icke
länge, så tillrade den menskliga tåren utför kinden, återkallade mig
till gruset, till mödorna; dock åtankan af dig, Alexis! iorsötmade dem.
Men snart sammandrogo sig molnen kring nattens mörka hufvud, hafvet
susade, skyarne sammanstötte, den vågiga blixten bröt igenom den
tjocknade luften, bergen återskal-lade af det förfärliga dundret,
skuggorna sväfvade, jorden darrade och en ryslig förskräckelse ilade
ge-nom mina ådror. Beslört hastade jag under den lummiga eken, då
skyarne åter öppnade sig, regnet flödade, och den törstiga jorden
emottog, välsignande, den svallande nektarn. Luften andades nu en
behaglig kyla, stormarne qväfde sig, och nattens bleka gudinna log åter
blygsamt på det renade fästet; der, intagen af sitt återvunna välde,
hon åter glädde den häpna naturen: då det ljusnade vid östern, natten
flydde och morgonrodnan hetsade solens återkomst, denna skapelsens
älsklings som lif-var, eldar och bibehåller alla varelser.

Saint Armand.

Dramatiserad Anekdot ur Franska revolutions-historien.

FÖRSTA ACTEF.

FÖRSTA SCENEN.

En trakt af Schwcitz, med klippor, småskog och triisk. I fonden
Bernhardinerklostrct, upplyst af den nedgående solen. Åt höger, på
afstånd, synes på en höjd slottet Monroule.

D*Auhr eux (allena, bar ande sin ransel på ryggen och stödjande sig vid
sin sia/).

Nej - - - mina matta steg ej längre kunna hinna, Och skuggan ökar sig
med hvarje fjät, jag tar . ..Se, täta irrbloss här, som tändas och
försvinna . .. Lätt deras bleka sken mig i ett bråddjup drar.

De äro bilder af min leftiads alla skiften 5 Så lekte hoppets ljus for
mig i åldrens vår,

Så skimrade det fram i mina manna-år;

Må hända det ännu mig gäckar invid griften.

ANDRA SCENEN.

D’Aubrkux, Bella.

Bella, som hort de sista stroferna af D* Aubreux.

Kom främling, gif er hand; en väg jag vill er leda, Som skall för dessa
djup, för träskets dy er freda. Jag trakten känner väl, er säkert föra
skall Och skydda edra fjät för hvarje olycksfall,

U Aubreux.

Hvem är du, goda barn, som vill ditt bistånd gifva, At den, som
fosterland, barn, vänner öfvergifva.

Bella.

Allt nog, ni åldrig är, *— kanske i brist och nöd? Oss himlen har
befallt att vara likars stöd.

Sjelf är jag fattig, ung, förutan mor och hydda; Men kan väl detta bröd
mot hungrens tand er skydda, Kan denna flaska mjölk er vederqvicka, då
År jag ock dubbelt glad, med er det dela få.

(jyAubreux vederkvicker sig).Bella (fortfar).

Sen viil jag gcrna cr till klostrets portar föra:

Ni der skall finna vård, och ingen skall er störa,

Ty Priorn är sa god i handling och i tal,

lians högsta sällhet- är, att lindra likars qval,

Att läka deras sår, att lätta deras öden.

Att skänka tålamod och hopp och tröst i döden.

(Hon ger handen åt Gubben, som reser sig, för att följa henne, men blir
i det samma varse slottet Monroutc på höjden.)

jyAubreux.

Hveni tillhör detta slott, soin syns på höjden glimma Igenom dimmans
flor mot solens sista strimma?

Bella.

Ett lyckligt par, som här gör hela nejden godt, Som aldrig någons bon
och klagan ej förstått. Herrn är cn ädel man, sitt stånds och bygdens
heder, Frun öm och from och mild i tal, i blick och seder. En son om
åtta nr, en afbild af sin far,

En dotter, modren lik, förljufva deras dar.

Jag skulle föra cr till dessa ädla makar,

Men rc'n jag stormen hör, hur han sin vinge skakar, Och klostret närmre
är.

TREDJE SCENEN.

(Solen har gått ned och Bernhardinernas kloster synes upplyst för en
själamcssa; en Munk kommer ned för berget, D*Au-breux och Bella
fortsätta sitt samtal).Bella.

Re’n ljusen äro tända

Och trogna hjertan högt till himlen böner sända. D*Aubreux.

Ack! hvad det härligt är att uti templets famn Få söka frid och tröst
och fa en säker hamn Mot lyckans oförrätt och lifvets mörka öden,

Och möta sedan lugnt den bleka engeln, döden.

Bella.

Se der en andans man, som mot oss kommer ner; Farväl, uti hans vård jag
säker lemnar er.

D'Aubreux.

Tack, fromma flicka, tack! dig himlen skall belöna Och fyllda pligters
frid din lefnads dag försköna.

{Hon går).

FJERDE SCENEN.

Munken, D’Aubreux,

Munken.

Välkommen, vandringsman, om jag kan tjena er,

Ni åt mitt hjerta då den största glädje ger.

Ja, räck mig tryggt er hand och frukta ingen våda, Lyft ögat högre opp,
ej ned i djupet skåda.

Visst klippan isklädd är, men jag är ganska van Att vandra dag och natt
på en så slipprig ban.D1Aubreaux.

Ack! om ni täcktes mig uti ert kloster skänka En hvilobädd i natt, att
jag mig finge sänka I några timmars ro, och, glömsk af fordna qval, En
liten minskning se i mina sorgers tal.

I slafverietfc jern jag länge varit sluten;

Af vänner, fosterland, af böljan sist förskjuten;,

Ty, då på hafvets våg mitt skepp nyss gick i qvaf, Jag likväl icke
sjelf fann i dess famn en graf,

Som jag så länge sökt omkring den vida jorden. Nej himlen sjelf är döf
för mina spökar vorden.

Munken*

En syndig klagan spar^ han pröfvar sina barn,

Blott för att rena dem, att ifrån verldens garn På hvarjehanda sätt så
småningom dem föra Och sist, när lifvet flyr, dem dubbelt sälla göra.
Men messan snart är slut, jag A ve sjungas hör, Med nöje jag er straxt
in till min Abbot för.

Han visst skall trösta er, ert sjuka hjerta hela,

Och som en ömsinnt vän bekymren med er dela.

D*AubreuXm

Ack! ren jag lugnad är af edra tnilda ord . .

Men säg, för hvilkens själ blef denna messa gjord? Kanske ock äfvfen
han, en fosterson af nöden,

Först uti döden fann ett mål för olycksöden*Munke tu

Här bor uti vår trakt, fördold För jordens flärd, Ett ädelt äkta par,
exempel för en verld,

Som uti våra dar blott efter skatter frågar,

Sin egen lycka det med andras sällhet rågar:

Ej någon nödställd än gått bort från Monroutes slott, Som icke råd och
tröst och hjelp och hugnad lat t. Men äfven detta par försynen har
bepröfvat,

Då han den unga frun en älskad far beröfvat.

I sexton långa år han irrat haf från haf,

Och nu i böljans famn sist funnit har en graf:

Det är just för hans själ med en andägtig tunga Ni.dessa röster hör så
ljuft harmoniskt sjunga.

UAubreux.

Hans namn?

Munken•

Var Saint Armand. (D’AubreuX vacklar

Min vän, ni är så matt, [räcker honom armen) stöd

er, kom låt oss gå,

Att ni i klostret snart må vård och hvila la.

(De gä upp i klostret.)AIDBA ACTEHT.

(Det är morgon, en behaglig park utanför slottetMonroute, som synes i
fonden; längre bort höga spetsar af Alperne).

Charles Montagnb, Hans Fru, Deras Son Louis och Dotter Adéle.

FÖRSTA SCENEN.

Fm Montagne.

Re'n dagen höjer sig ur morgonrodnans sky Och för dess strålars glans
som lätta skyar fly De dunkla skuggor hän, som nattens mantel bära. O!
kunde äfven de, som sa min själ förfära, Förjagas af din blick, din
ömhetsfulla blick,

Men ack! jag ser min far i tusen grymma skick, Ser hur mot storm och
våg han svag och åldrig

strider,

Ser huru lian förgås — Ack! hvad mitt hjerta lider.

A de le (smeker henne.)

Ack, Mamma, lugna dig, du skall ännu bli säil,

Se pappa älskar dig, och jag skall vara snäll.

Och bror så flitig är, han redan kan sin lexa.

För honom till en krans re’n söta blommor växa.

Montagne.

Ack lugna dig, min vän, och hör din faders röst, Som ifrån höjden ned
så talar till din tröst:

"Gråt ej mitt goda barn; i skydd för ödets ilar, "Jag nu i ljusets hem
bredvid din moder bvilar.’’I går du for min själ så rena offer tandt;

Mag af din fromma bön min sällhet ökad känt.”

Fru Montagne.

Men lifligt för min själ stå ju hans olycksskiften; För sällhet ej
bestämd, han far ej ro i griften.

Ej nog från mako, barn han slets af bödlens band Och tvingades att fly
den franska moderjorden,

Lyst af elt blodigt sken från sina slott i brand, Förut en mägtig man,
nu arm och husvill vorden. Ett skepp till Martinique för honom från
Bordeaux. Min mor, min stackars mor, ej detta slag kan bära > Hvad
kunde denna röst min svaga röst formå Väl för ett hjertas lugn, som
brist ock saknad tära? Snart hennes ringa kraft en bitter sorg förstör
Och slutcligen hon i mina armar dör.

Hvad skulle väl utaf den moderlösa blifvit,

Om du min dyra Charles ej stöd åt henrie gifvit? Då jag uti Calais,
nyss på mitt tolfte år,

Så öfvergifven stod bredvid min moders bår.

Då var ej nog för dig min oskuld att bevaka,

Du äfven gjort mig till den lyckligaste maka.

Montagne.

Ack! Clara, det var jag, som härvid sjufalldt vann: Igenom dig jag är
den lyckligaste man.

Du lärde mig, min vän, att känna guldets värde.Förr utan glädje jag
mitt rika arf förlärde.

Igenom Brittens spleen jag jorden isklädd såg,

Mitt hjerta var så kallt, förslappad var min håg; Men dina blickars
magt nytt lif i själen tände Och jag först ifrån då det sanna lifvet
kände.

{Till Louis) Så hör mig, min Louis, den lyckligaste lott

Ar den att ega råd att göra likar godt;

Min son, en hjelpsam man på förhand himlen njuter, Emedan för sin bror
han aldrig handen sluter.

Louis.

Ja, söta pappa, jag vill alltid likna dig,

Så vet jag säkert ock att mamma älskar mig.

Fru Montagne.

Men vet du säkert Charles, om skeppet krossadt blifvit? Montagne. *

Ja Consuln ju så här i sista brefvet skrifvkt (lar upp

'ett bref och laser)

”Den summa, ni har sändt, den har jag aldrig (att.

''Den bofven Dominique, som flere streck begått,

''Med 90,000 francs har rest till andra länder,

''Och Deyen släppte ej ur sina rofdjurshänder

"Armand, ty han dertill sig tycktes ega fog,

"Emedan af hans konst han största nytta drog.

''För några veckor se’n ett skepp från Ebros stränder

''Med spannmål lastadt hit en dag till hamnen länder;”Jag icke vet rätt
väl, hvad händelsé, som gör ' Att slafvar dit om bord man andra natten
för. > ”Re’n ankaret är lyft och seglen äro spända,

”Då samma ögonblick sig vinden synes vända,

”En fruktansvärd orkan med mist och torndönsknall ”Straxt kastar
skeppet ut i hafvets öppna svall.

”En störtvog genast det till franska kusten drifver, ''Der det mot
dolda skär äf stormen krossadt blifver. ”All räddning fruktlös är, man
eger intet hopp, ’’Ty frakt, besättning, allt af hafvet slukas opp.

Fru Montagne (med smärta)

O Gud!

ANDRA SCENEN.

Dr Förra, En Munk (frän Bernhardtner-klostret.)

Munken,

— — Ömt låter helsa er Abboten Adalbert, oeh af er vänskap ber,

Ni ville Herr Montagne till klostret er begifva Och der en önskad gäst
i dag hos honoqi blifvq. Ha& vill meddela er en sak af största vigt,

Men hindras komma hit af krämpor och sin pligt. (Till Fru Montagne)
Till eder, ädla Fru, han ock sin

helsning sänder

Och ber er lemna er uti försynens händer,Som for vårt hjertas lugn del
bästa mediet fann Och sorgeus känsla snart i glädjens vända kan.

Montagne.

Men, värda Pater, vill ni ej på Monroute dröja? Munken.

Nej, solen redan syns sig öfver skogen höja,

Och Adalbert mig bjöd, vi icke skulle dröja Tills middagshimlens höjd
hon uppnått med sitt bloss.

(JDe ga, Rideaun faller).

TREDJE SCENEN.

(Theatern förändras till stora Borggården vid Monroute, slottet är
upplyst som till en fest; efter hand samla sig flere personer, unga
flickor och gossar med blomsterkransar.)

Mor Bertrand, Rivrlli.

Mor Bertrand.

Ack! jag med glädje hör att allt förändrat sig------

Ej längre kunde jag mitt hjertas känsla berga; Ehuru gikt och år allt
mera trycka mig Och mig med hvarje dag vid stol och hydda snärja, Jag,
på min krycka stödd, dock hit mig släpat har Och lifligaste del i
Claras sällhet tar*

Men säg, hvad underverk har Grefven återgifvit, Just då i klostret man
höll messan för hans själ?

Rivelli.RivellL

Från stormens raseri Armand har frälsad blifvit Och förd till Genua
utaf en friköpt träl.

Ni känner ju förut hans olycksfulla öden?

Hur under Robespierre han rycktes ifrån döden« En tid af tio år var han
på Martinique:

Igenom sin talang han der sitt bröd förvärfde,

Men lyckan, alltid sig i sina nycker lik,

Gör till hans gynnare en ålderstigen rik,

Vid hvilkens afgång han plantage och slafvar ärfde Men längre dröjsmål
ej hans faderskänsla tål,

Han vet sin makas död, men uppå vindens vingar. Till Clara ilar han,
sin ömhets föremål,

Då en Korsar hans skepp som pris åt Deyen bringar. Der var han sedan
slaf i mer än fyra år,

Då ryktet dock till slut min herres öron når.

En lösen riklig strax till en bekant han sänder: Men denne bofven ej
lår summan förr i händer,

Än han långt bort med den till andra trakter far Och lemnar utan hjelp
vår ädla husfrus far.

En Spansk slafvinna dock hans mörka öden röra. Hon hemligen en natt har
Grefven låtit föra Om bord uppå ett skepp, som genast seglar af, Men
som i bränningen mot klippan går i qvaf.

Det öfriga ni vet ....

Fru W. Verser.

8Mor Bertrand,

Hur han, all hjelp beröfvad,

Af mödor, hunger, törst och mattighet bepröfvad,

Af Bella råkades i skogen nedanför,

Som honom genast då till klostrets portar för.

Abboten honom hör och strax t till Monroute sänder;

Med budet Herr Montagne till klostret återvänder.

Och nu är Gref Armand uti sin dotters famn

Och tackar himleus nåd för en så älskad hamn.

(Under denna Dialog hafva ännu flere personer inkommit som uttrycka sin
glädje.)

Riv el li,

Nu, vänner, skyndom oss att denna högtid fira. Der hjertat är förnöjdt,
har glädjen sträckt sin spira. Till bygdens fattiga jag denna summa
bär,

Min ädle herre stads så himlen tacka plär.

FJERDE SCENEN.

{Alla Aktorerne inträda pä Scenen) Grefve Saint Armand, Montagne, Fru
Montagne, Abboten och Barnen jemte de förre. (Alla gruppera sig omkring
Saint Armand),

COUPLETTER.

Abboten,

Med tålamod igenom lifvet vandra,

Tro ock att här oss räcks en ljuflig lön.Hur kunna vi den Högstes vägar
klandra, Som gjort den niulna lefnadsdag så skön?

Herr Montagne,

Säll är den som i ungdoms-åren lärde Att göra godt, det är att vara
nöjd.

Han finner uti hyddan lifvets värde,

Tryggt han står på sjelfva ärans höjd.

Fru Montagne.

Man lifvets enda sanna värde finner Blott i föräldrars, barns och makas
famn« Om hjertat icke denna sällhet känner,

Hvad är väl lyckans yttre glans och namn?

Chör.

Om morgonrodnans unga blickar röja I våren jorden som en blomsterstig,

Men törnen sig kring vägen sedan höja Och molnen mot din middag skymma
dig, Förtvifla ej, bland stormars hot och strider Strålen ännu ur
qvällens skuggor ler.

Se, huru der din ljusa stjerna skrider Och på din lugna afton blickar
ner.Tillfällighetsdikter.

På Carls-dagen 1839.

r-j för den ärfda bördens glans Har äran räckt den ljusa Irans,

Som strålande på Hjelten hvilar;

Men för en bana, Odens lik,

På minnesvärda bragder rik,

Hans lof till efterveriden ilar,

Och Häfden står beredd dervid Och tecknar på sin pyramid CARL JOHANS
dyra namn med tjusning. Han styr sitt Folk med fridsam hand,

Då pest och krig gå land från land Fram uti vilda vågors brusning,

O! gode Konung, hulde Far,

Blif länge, Jänge hos oss qvar!

Och skydda Skandinaviens bygder.

Från tidehvarf till tidehvarf

Din hjelte-ätt skall få i arf

Ditt mod och Dina med borgsdygder.

Och Svithiods varma tacksamhet Skall Dina ädla Söners fjätTill årens
sista gränsor följa,

Då sjelfva tiden häpen står Och Ragnarök kring jorden går Och hafven
fjällens spetsar skölja.

På Carls-dagen 1837.

An milda Gudar Norden skydda,

Ån pryder Hjelten Sverges Thron.

CARL JOHANS namn från slott till hydda Upphöjer sig med glädjens ton.

Den gamle Tiden fredligt drager Sin vinge öfver detta land:

Då vestern under fläckad lager Ser sina hus och fält i brand.

Må Dina år förlängda blifva,

O, vördnadsvärde Kung och Far!

Må Du oss fridens skänker gifva Ånnu en följd af sälla dar.

Låt andra upprors-facklan skaka,

Här skall Du finna trogna bröst,

Som skola för Din trygghet vaka Och lyssna till Din milda röst.Och då
Du höjs till stjerneringen Af älskade Regenters tal,

Och Nornan lyfter Dig på vingen Bland Carlarne i Valhalls sal;

Må OSCARS arf vår kärlek blifva; Han vandra må i Dina spår,

Din Ått må bland oss återlifva En Frejs och Niords gyllne år!

Till II. K. H. Kronprinsen.

1819.

(Musiken af min Dottcr Augusta).

lljertats förtrogna, klingande luta,

Låt oss i ljuft, harmoniskt förbund,

Då mödans stunder med dagens sluta, Sjunga om OSCAR midnattens stund.
:||:

Kring om Hans bädd som vårvindar danse Drömmarnes ljusa, glädtiga
tropp;

Och segrens Gud jemte Frej bekranse Drotten med Sveriges kärlek och
hopp.

Himlen, som Skandiens framtid skall dana, Lede Hans steg i Carlarnes
spår,Att han en gång uppå deras bana Häfdernas tempel strålande når.

Redan Han härens älskling är blifven, Anande seger, af Honom förd;

Oeh folket egnar en gång olifven Skyddarn af odlarns mognade skörd.

Blygsamma sangens döttrar sig närma, Son af CARL JOHAN! äfven till dig;
Gladt, liksom sippan, vid solens värma, Höjer förlägen ur gräset sig.

Och när Du, trött att lysa och styra, Hör ur vid qvällens sjunkande
rand Skandiska skalderna på sin lyra Sprida ditt lof kring fädernas
land,

Se då hur alla hjertan tillhopa Smälta vid dess harmoniska ljud,

Hör hvarje röst med förtjusning ropa: ”Skandiens Hjelte är sångens
Gud/7Vid Carl Augusts dod.

Prins! medborgsmannens hopp, och den förtrycktes stöd, Af himlen jorden
skänkt, att Furstars brott försona; Hvarthän Du blickade, Du rätt och
ordning bjöd. Och Sverige längtade att räcka Dig sin krona; Hon läste
ljusa år uti din visa blick, Såg re’n din klubba höjd att hennes hydra
krossa, Hur i din fasta hand sin rigtning spiran fick, Att hennes
tryckta barn från våld och split förlossa. Men ack! hur detta hopp vårt
sista hopp bedrar, Se dödens pilar re’n i svekets dimmor burna, *) Du
faller gode Prins och vi blott ega qvar Din dyrkansvärda bild, vår
saknad och Din urna.

*

Vid skiljsmessan från mina barn.

Ja — hastigt flyktar lifvets korta timma, - - - Njut den förutan flärd,
gör likar godt: Så skall du få, när jordens kulna dimma År skingrad,
sälla andars ljusa lott.

*) Den tidens allmänna opinion.Om ödets törnen dma fotter såra,

Om vägen jemt ej genom Eden går,

Så vet, att ur den djupast plöjda fåra Vid sommarns slut en herrlig
skörd uppstår.

Den seglare, som mest af stormens ilar Blef kastad mellan klippor, mist
och skär, Han tryggast i den lugna hamnen hvilar,

Och dubbelt sällt dess glada hjerta är.

Ja, gläds min själ, snart hemgångs-klockan k Dig till den gode Fadrens
famn och hus.

Se tidens mörka flod bakom dig svallar,

Och engeln lyfter dig till frid och ljus.

Och lösas skall då lifvets dunkla gåta,

Dess tydning ligger der fullkomligt klar.

Du skåda skall hvartill de sorger båta,

Du under tårar uppå jorden bar.

Vid min yngsta Dotter» graf.

I skuggan gömd för sorgerna och Härden, Jag odlade en blomma, späd och
skön: Dess blyga knopp, dess inre milda värden,De gåfvo mig en stor, en
herrlig lön.

Jag tänkte då, ack mer än ljufva villa!

’’En dag hon pryda skall ditt lugna tjell.

”1 hennes skygd du slumra skall så stilla,

”När aftonskuggor båda lifvets qväll.

Men jag, bedragna, kunde ej besinna,

Att hon på klippan endast uppvext var,

Der hennes rot ej skulle näring finna,

Der hennes stjelk sig ej i stormen bar.

Kom så en il från dödens kalla länder Och bladen slet och kronan
bräckte af.

Här står jag nu med sorgligt vridna händer,

I tårar sänkt vid denna öppna graf.

- - - Dock i dess sköt jag henne vill plantera, Med hjertat lugnadt af
det säkra hopp,

Att hon en dag, utvecklad och formera,

Till salighet; skall evigt blomstra opp.

Till min dotter Augusta.

/Vn en ros i flygten bruten Tiden åter till dig sträcker:

Njut den ilande minuten Och den glädje, han dig räcker.Fast ej mera
sippor smyga Vårens krans kring dina lockar, Och de yra nöjens flockar
Skämtande omkring dig flyga ;

Äro sommarns blommor sköna, Och dess sol, som gyllne blänker, Och de
år, hans hjessa kröna,

När han sig mot jorden sänker.

Så för hjertan, ädelt burna,

Alla åldrar äro rika;

Om ej hvarje lott är lika Fallen utur ödets urna.

Till min dotter Carolina.

Glada vilja vi bekransa Denna för oss kära dag,

Och i muntra vänners lag Kring ditt prydda altar dansa.

Se hur molnen vika fjerran, Carolina, från din stig,

Sälla öden sänka sig Redan öfver dig från Herran.Ja ännu på lifvets
stängd Blomstrar mången härlig ros. Smärtorna fly snart sin kos För den
ljufva helsans Engel.

Och fast jorden ej är Eden, Solen döljs vid stormens ras, Skjuter dock
en grön oas Upp på sjelfva torra heden.

Der skall du vid källans svalka, Efter dagens beta q valm,

Hvila under skuggrik palm,

Tills den klara stjernan nalkas,

Och du förs till andra stranden, När den hulda timman slår,

Der vårt lif sin tydning får 1 de evigt sköna landen.

Till Fröken Ida Gyllenhaal.

(På dess sextonde födelsedag).

1 dag, på lätta fjäril-vingar buren, Dig räcker Hebe sexton vårars
krans; I högtidsprydnad visar sig naturen Och lifvet endast som en
festlig dans.Ty barncloms-åldrens fröjd och små bekymmer Ha vikit för
den snabba tidens hand,

Och hoppet lyfter slöjan opp, som skymmer Din framtids ännu obesökta
land.

Du tryckes till föräldrars hulda hjertan Och slutes uti ömma syskons
famn.

Din själ är ännu obekant med smärtan Och jordens sorger kännas blott
till namn.

Må aldrig deras gåtor blifva tydda,

Ej störe de ditt fromma hjertas hopp:

Men Englarne ur Patriarkens hydda Dig skydde under hela lifvets lopp.

Till Fröken IJ. Lindh af Hageby

(På dess födelsedag).

1 Ceres skrud högtidligt återvänder Den milda dag, som ljuset till dig
bar. Se vänskapen med anspråkslösa händer Ett enkelt altar för dig
upprest har. Chariterna kring dina lockar böja Den nittonde af
ungdoms-årens kransm

Och nöjets Gudar sina vingar höja Och sväfva kring din fot i festlig
dans.

Men ack! skall lifvet alltid lika flyta?

Skall ingen tagg vid rosen blotta sig?

Skall ingen tår i blomstrens kalkar flyta Och glädjen evigt dröja på
din stig?

Nej, — ock din väg skall ligga öfver heden, Din himmel mulnar kanske
ock ibland;

Men då skall dygden skapa dig ett Eden Och sinnesfriden leda dig vid
hand.

Med dessa ljusa Alfer vid din sida,

Skall du på lifvets alla skiften rå.

De lära dig att njuta och att lida Och allas kärlek och beundran fa.

Så hasta lugn emot din nya bana,

Räds icke dimman, som än höljer den,

Må glada öden blott ditt hjerta ana,

Ty för din framtid vakar himmelen!

Till Fröken Focfe.

Åter krönt med unga sippor Nalkas våren oss igen.

Genom löfvets späda vipporHelsar Göken glädtigt den.

I hans ljumma fotspår följa Och ur tidens djupa bölja Stiga nya dagar
opp.

Åfven med en krans kring locken Se, Charlotte, din glada fest År bland
denna ljusa flocken Och blir åter jordens gäst.

Helsa flygtingen, — i spåren Utaf pilen hän han far Och det trettonde
af åren Yingen sträckt mot rymden har.

Men se i dess ställe träda Ungdom, kunskap och behag,

Som dig med sitt sällskap gläda Och bereda nyttans dag.

Bilda hjerta, hufvud, yta I ett sådant godt förbund,

Och din lefnad skall framflyta Som en vårens morgonstund.

Bröllops-verser 1834.

Se ifrån höjden dagens stjerna sänker Sin ljusa blick från purpurmolnet
ner

Och öfver templet Hymens fackla blänker Och strålen mot dess klara låga
ler. Förlägen blickar Amor på den samma, Han fruktar brodren, denne
alvarsamma.

Dock nej — han glad till honom träder Och räcker honom broderligt sin
hand. Bland hulda vänner, vördnadsvärda fäder, Besvärjer han två ömma
hjertans band; Han för dem lifvets skönsta gåta tyder Och altaret med
friska kransar pryder.

Han svär vid det, hos Hymen evigt dröja, I alla skiften skydda detta
par; Han skall för det hvar glädjens njutning höja, Han hvarje tagg
från lifvets rosor tar. Hans hvita vingar alltid skola skydda För ödets
nycker deras lugna hydda.

Så gå'n med trygghet, unga ömma makar! Emot er framtids ännu dunkla
rymd; Ty himmelen de godas väg bevakar, Om den ibland af något moln är
skymd, Han jemnar mödan, mildrar, kröner loppet. Yid resans slut stå
kärleken och hoppet.
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